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Foreword

Already from the title Biiingualism in Slovenian Istria: Studies and Issues in Its Preservation,
it is clear that the authors of the volume offer readers information about previous
studies, recent facts, and analyses regarding the current position of bilingualism in
Slovenian Istria. The work is intended for readers interested in bilingualism: the
Italian community, researchers, bilingual municipalities, and residents, as well as
translators and teachers of Italian language and culture. The volume presents the
position of bilingualism in Slovenian Istria with an analysis of bilingual texts of the
four bilingual municipalities in the region, translation of administrative texts, and

trends regarding translation practices in these texts.

The volume is divided into two parts. The first part, consisting of one chapter,
introduces bilingualism, whereby the authors present various studies covering
general aspects of bilingualism, characteristics of bilingual individuals, their linguistic
abilities and classification according to language proficiency, levels of bilingualism,
and situations that lead to bilingualism. This part of the volume also focuses on the
benefits of bilingualism for both individuals and society. With reference to the
positive aspects of bilingualism for both the community and individuals, the authors
speak of intercultural communication and ease of learning other languages, as well
as knowledge of multiple cultures, flexibility, cultural values, and so on. This is

followed by a section defining the bilingual area from a geographical perspective and
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the position of bilingualism in Slovenian Istria. The next section presents a legal
framework for the mixed territory, where the main laws relating to the minority in
the Slovenian constitution are presented. The section is oriented toward legal
aspects, in which further laws are discussed, including those relating to public
administration, the courts, and the salary system for public employees. The chapter
concludes with the socioeconomic and cultural position of bilingualism in Slovenian
Istria, where the authors reflect on encouragement to use the language of the

minority and the promotion of bilingualism for economic purposes.

After the first, more theoretical part of the volume, the second part moves on to
more applied concepts. It contains three chapters. Chapter 2 presents four studies
that reflect on the position of Italian in the bilingual area and the linguistic skills of
Italian speakers from a synchronic and diachronic perspective. The first section
presents surveys on the position of bilingualism, the next two focus on the influence
of Italian media and on the results of the school leaving exams in Italian, and the last

one on the position of bilingualism in Slovenian schools in Slovenian Istria.

Chapter 3 then presents a more detailed analysis of texts and documents translated
from Slovenian into Italian. The authors examine and analyze Slovenian and Italian
bilingual texts on the websites of the four bilingual municipalities—Koper, 1zola,
Piran, and Ankaran—discussing good practices presented by individual
communities and also cases that stimulate reflection on the opportunities for
improvement to guarantee constitutionally guaranteed rights to the Italian linguistic

minority.

Finally, in the last chapter, the authors move on to more detailed aspects of the
linguistic studies carried out by presenting an analysis of some translation aspects of
normative and informative administrative texts in the four bilingual municipalities.
This chapter focuses on an analysis of selected characteristic terms present in the
collected corpus either only in the form of fully spelled-out lexical items or acronyms
and/or their expansions. With this concluding chapter of the volume, the authors
offer some translation solutions to guarantee and preserve minority rights and offer

uniform terminology.



Foreword 3

The volume Bilingnalisn in Slovenian Lstria: Studies and Issues in Its Preservation starts with
a presentation of a broader picture, gradually narrowing as it goes along to finally
focus on specific details; that is, selected terminology and its translation prospects.
By taking this narrowing approach and focusing on terminological details at the end
of the volume, the authors emphasize the importance of preserving a bilingual

environment at all levels of administrative activities.
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The first part of the volume features one chapter dedicated to
theoretical aspects of bilingualism. This is complemented by the
second part of the publication, in which more applied aspects are
addressed, providing empirical evidence for some selected topics
to be considered to offer at least a partial overview of the current
situation in bilingual administrative texts in Slovenian Istria.

The chapter opens with the preliminaries of bilingualism,
concentrating on various studies that cover some definitions of
bilingualism and possible classifications of bilingualism according
to various parameters. This does not overlook the fact that,
despite various suggested systematizations and taxonomies,
some authors still point out that the question of how to measure
proficiency in bilingualism remains open.

The chapter continues by examining the advantages of
bilingualism at the individual and social levels, which favor
intercultural communication and the facility of learning other
languages, comprehension of different cultures, adaptability,
cognitive skills, and so on. The section about the positive aspect of
bilingualism is followed by a section on the definition of the
geographical area of Slovenian Istria, where Slovenian and Italian
coexist, with Italian as an officially recognized minority language in
Slovenia. This part of the volume also offers statistical information
about bilinguals for the period when such data were available and
some facts about the use of both official languages in various
areas of everyday life. The next section presents the legal aspects
of promoting and protecting the rights of ethnic minorities in
linguistically mixed areas, focusing on the rights established in the
Slovenian constitution and the laws related to supporting
bilingualism in public administration, the justice system, and the
public sector pay system for the ethnically mixed territory. In
addition to the rights of the native Italian minority guaranteed at
the national level, the section also briefly refers to documents that
define bilinguals' rights at the municipal level.
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1 Introduction to Bilingualism

Languages are more than just communication tools because they accompany us from
birth to death and surround us at every moment of our lives. They are used to
communicate thoughts and emotions, to establish contacts, and to identify ourselves
with our culture and understand the cultures of others (Marian and Shook, 2012).
The relevance of languages with their multifaceted usages, which offer a constant
dynamism from both an individual and sociological perspective, is particularly
noticeable in bilingual communities, where two languages are continually exchanged
and mix. Given the effect that bilingualism has on the people that are part of a certain
bilingual speech community, and the fact that bilingualism is an interdisciplinary
field, it has been studied by various disciplines such as linguistics, education,
sociology, psychology, and neuroscience. As a phenomenon of interest to many
experts, bilingualism has been defined from several different perspectives and using

vatrious criteria.

Among the various studies on bilingualism and bilinguals, we would first like to
mention the volume Lingue in contatto (edited by Orioles, 2008) which is a new Italian
edition of Uriel Weinreich’s work Languages in Contact (1953), in which bilingualism
is considered “the practice of alternately using two languages” (Weinreich, 1953, p.
1). Regarding the Italian edition from 2008, the first Italian translation of the volume
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was edited by Giorgio Raimondo Cardona (1974) and later revised by Vincenzo
Orioles (2008).

Orioles (2008) is oriented along three main lines of inquiry, examining three guiding
concepts—bilingualism, contact, and interference—which together govern
interlingual influences. With regard to these concepts, he outlines the conceptual
framework underlying their interdependence involving the relationship between
bilingualism and plurilingualism. The author investigates the issues inherent to the
interlingual distance that should exist between the languages spoken by a multilingual
person. Regarding the relationship between bilingualism and multilingualism,
Weinreich shows how any kind of language community, local or national, can

configure itself as a multilingual context.

Verbalizations of concepts in various languages are realized through diverse registers
but, despite the diversity of communicative registers, the degree of diversity between
two languages is not seen as a distinctive parameter in the realization of bilingualism
(Orioles, 2008). With reference to particular variables that can be taken into account
to define bilingualism, Scotti Juri¢ and Matticchio (2018) refer to this phenomenon
by taking into consideration not only an individual’s ability to express his or her
thoughts in two languages and to fully understand them, but also to experience the
two different cultures. The concept of a bilingual individual is often associated with
the possession of language skills in at least two languages (Grosjean, 1985; Baker,
2011; Moradi, 2014). Grosjean (1985) defines the concept of a bilingual individual
viewed from a monolingual perspective, whereby a bilingual person is defined as the
concept of two monolingual individuals in one person. Grosjean (1985) states
further that this definition has negative consequences because a bilingual individual

is not a sum of two complete or incomplete monolingual individuals.

Hamers and Blanc (2000) point out that the concept of bilingualism refers to the
state of a linguistic community in which two languages are in contact. The result of
this contact is that two different codes can be used in the same interaction and that
various persons are bilingual (i.e., social bilingualism). The contact between the two
languages also includes the concept of bilinguality (or individual bilingualism). The
authors define bilinguality as the psychological state of a person with access to more

than one linguistic code. The level of access to the codes differs through a number
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of dimensions that are psychological, cognitive, psycholinguistic, social

psychological, social, sociological, sociolinguistic, sociocultural, and linguistic.

In defining bilinguals, Moradi (2014) specifies that a bilingual individual has the
ability to interact, communicate, read, and understand two languages, among which
one has a predominant function, and therefore the individual has a better knowledge
of it. Bilingual individuals can be classified by their degree of language proficiency,
or skills in the spoken language, and also by the age and the context in which both
languages are used. Based on these parameters, Moradi (2014) classifies bilingual
individuals as early/late, simultaneous/successive, formal/informal, acquired
/leatned, additive/subtractive, and compound/coordinate/subordinate. Related to
bilingualism is the question of when an individual is characterized as a bilingual and
what defines him or her as such, and therefore the following text offers a brief
overview of studies dealing with this topic.

One often recognizes bilingual individuals in bilingual children that are constantly in
close contact with two languages (Baker, 2011), but bilinguals can also be defined as
individuals with the ability to use two languages in today’s context (Knafli¢, 2010),
which means that people are bilingual if they have the ability to understand others
and if others understand them in more than one language (Siraj and Clarke, 2010).
This point makes one think about when individuals can call themselves bilingual and
how one can define the level of bilingualism. Knafli¢ (2010) believes that there are
no adequate tools to measure the level of bilingualism, whereas Baker (2011)
analyzes the concept of bilingualism and bilinguals based on seven dimensions of
bilingualism: ability, culture, context, age, use, elective bilingualism, and balance of
two languages. Regarding when individuals can truly consider themselves bilingual
and how to determine the level of bilingualism, Mulyani (2017) states that the
dimension of development should also be considered. However, although various
studies have already been carried out, the question of how to measure the proficiency
of bilingual individuals still remains open. Regarding ascertainment of bilinguals’
linguistic competence, Marian and Hayakawa (2020) point out that the language
experiences of bilinguals are unalike and are characterized by a particular
acquisitional background and use. This variability in education and language use has
contributed to the development of a variety of methods for defining bilingualism,
and therefore it is necessary to start discussing the usefulness of a more united

approach to how bilingualism is thought about, studied, and measured.
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Bilingualism is often spoken of by addressing child bilingualism, usually referring to
the preschool age, when children come into contact with two languages at the same
time. Child bilingualism develops for different reasons, starting from family contexts
in which two languages are used by parents. Another type of bilingualism is
simultaneous bilingualism, when children live with two language realities from birth,
having parents belonging to two language realities. Bilingualism can also occur in
family situations where the family migrates to a new linguistic reality. In these cases
one refers to sequential or consecutive bilingualism; that is, situations when children
are projected to two languages due to family migrations. In such cases, children
usually come into contact with the second language during the school period, when
they learn first one language and then the second language (Kompara Lukancic,
2019a).

Knafli¢ (2010) states that bilingualism is present in both children and adults, but in
both cases the first language does not meet and satisfy communication needs in the
new educational or work environment. In this regard, motivation plays an important
role and can facilitate language learning, but caution must be exercised. As Knafli¢
(2010) states, language inferiority regarding social status, in cases when speakers see
bilingualism as a priority or possibility of comparison of two cultures, is very
common. In this regard, Scotti Juri¢ and Matticchio (2018) note that the bilingual
individual may even hide part of their linguistic repertoire in order to avoid being
perceived as different, or even make use of the opposite concept. This means that
bilingual individuals make use of the possibility of mobilizing all their languages to
be able to include or exclude interlocutors from conversations and to change the

level of discourse.
11 Benefits of bilingualism

Bilingualism and being bilingual is an advantage, which is consistently confirmed by
numerous authors (Genesee, 1989, 2001, 2006; Cummins, 1992; Rossell and Baker,
1996; Baker and Jones, 1998; Baker and Sienkewicz, 2000; Baker, 2011; Scotti Jurié
and Matticchio, 2018) not only for individuals, but also for society as a whole, as
discussed by Scotti Juri¢ and Matticchio (2018) because the way of thinking is more
creative and flexible. Bilingualism entails greater analytical and problem-solving
capacity, and it involves more cognitive skills (Emorrey et al., 2008; Bialystok, 2011;
Kempert, Saalbach, and Hardy, 2011). Its positive aspects include being able to
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engage in cross-cultural communication, developing other points of view, and the
possibility of faster switching between tasks than monolingual speakers (Marian and
Shook, 2012). Among the many benefits of bilingualism, as mentioned by Scotti
Juri¢ and Matticchio (2018), is the ease of learning third or fourth languages, and
interpreting and understanding translations. To this, one can add knowledge of two
or more cultures, greater awareness and respect for cultural diversity, greater skill in
interpersonal relationships, and flexibility in various contexts and situations.
Bilingualism thus has benefits that are highly discussed in research (Kompara
Lukanci¢, 2019a, 2019b) because it not only facilitates communication but goes
beyond that because it has a beneficial effect on cognitive abilities. Indeed, it has
been shown that bilingual brains have better focus because they are capable of faster
changes between tasks than those of monolingual users. This happens because of
the ability to inhibit one language by using another (Marian and Shook, 2012). This
cognitive ability may be linked to the specificity of brain development in bilingual
individuals. In fact, the results of a study by Pliatsikas et al. (2020) suggest that there
may be a developmental basis for some of the structural brain differences discovered
between bilingual and monolingual adults. The results also point to the fact that
some differences between bilingual and monolingual individuals take place in the
developing brain but not the adult brain. On the whole, the findings suggest that the
bilingual brain is different from the monolingual brain, and that this distinction
already starts to manifest itself during development. Also, the results of a cross-
sectional and longitudinal study carried out by Costomero et al. (2020) “provide the
first prospective evidence that bilingualism may act as a neuroprotective factor

against dementia and could be considered a factor in cognitive reserve.”

Language satisfies emotional and social needs to establish interaction, and it
functions as a connector in social groups and also establishes relationships of
belonging (Pavlenko, 2007). Added to this are also the benefits of language skills in
the economy (Novak Lukanovic, 2020), which represent an economic value in the
bilingual area (Limon and Novak Lukanovi¢, 2017). Bilingualism also brings benefits
to society (Scotti Juri¢ and Matticchio, 2018), and so it is important for the
population to be aware of the cultural value of linguistic diversity. From this
perspective, learning more languages should be encouraged because knowledge of

languages is a key element of individuals’ personal and professional development.
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1.2 The bilingual area and the position of bilingualism in Slovenian Istria

In the geographical concept of the word Istria, both Slovenian Istria and Croatian
Istria must be mentioned because Italian is one of the two official languages in both
of them. Just as in Slovenian Istria, in Croatian Istria institutional bilingualism is part
of the sociopolitical, socioeconomic, and administrative system (Orbani¢, 1999), and
it is marked by legal norms and the sociocultural and sociolinguistic specificities that
are characterized by the presence of the Italian ethnic community (Blagoni, 2001).
This chapter is oriented exclusively to the position of bilingualism in Slovenian Istria.
Slovenian Istria, particularly the narrow strip of the coastal area where the bilingual
municipalities of Ankaran, Koper, Izola, and Piran are located, is an area of special
interest (Zerzer, 2009) where Slovenian language and culture mix with Italian
language and culture. This mixed territory (Novak Lukanovic, 1998) includes only
the part of the Slovenian Littoral, or coastal zone, in the southwest part of Slovenian
Istria, along the coast of the Adriatic Sea. The coast extends 46.6 km, and the area
consists of 120 settlements. The Slovenian Littoral is a strategic point of linguistic
and cultural mixing, a place of migration, and a meeting space of cultures and
languages, where Slovenian and Italian are official languages. There are twenty-five
bilingual settlements in Slovenia that use both Slovenian and Italian as their official
languages. In conformity with the law, the names of the settlements where the
minority members reside are standardized and written in bilingual form on traffic
signs (Kladnik et al., 2020, p. 159).

Today, the official position of both languages is evident in public offices at the
administrative units, but also in public education, where the language of instruction
from preschool to high school is Italian or Slovenian. By law, all public documents
are provided to users in both languages, and both languages are used in a daily
framework in all public contexts; that is, from administrative units to public
education (Kompara Lukanci¢, 2014, 2019a). As already mentioned, the bilingual
area of the Slovenian coast includes four municipalities, Ankaran, Koper, 1zola, and
Piran, with some inland villages. These are ethnically mixed (Novak Lukanovic,
1998) and linguistically and culturally interesting municipalities. According to data
from the 2002 census, Slovenian is used as a native language by 72% of the residents
of Slovenian Istria, and Italian as a native language by 3.3%. The municipality with
the highest number of individuals that declared Italian to be their native language is
Piran, at 7% (Popis, 2002).
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The presence of bilingualism in Slovenian Istria is immediately apparent upon
entering the territory and is visible not only through bilingual toponyms on road
signs, but also on public notices, signs on stores, shop windows, and so on. In this
regard, one can speak of the linguistic landscape, referring to the presence, visibility,
and relevance of languages on public and commercial signs in a given territory or
region (Landry and Allard, 1997; cf. also Mezgec, 2016; Melchior, 2020), or visual
representations of language in public spaces (Ivkovi¢ and Lotherington, 2009). The
linguistic landscape performs informational and symbolic functions and contributes
to the sociopsychological aspects of bilingual development (Landry and Allard,
1997).

The two languages are used in all administrative areas, such as banks, post offices,
municipal offices, administrative units,! and so on. For most state employees in the
bilingual area, knowledge of Italian is also a prerequisite. In the bilingual area,
education is carried out in both languages, from preschool to high school. In the
school setting, the language of instruction may be Slovenian or Italian, but in either
case students achieve proficiency in both languages at a bilingual level and at least in
theory they should be defined as bilingual individuals. Individuals belonging to the
Italian minority meet in political, cultural, sports, and research contexts, they also
use libraries and departments dedicated to Italian culture, as well as publishing
houses, and Italian radio and television (Urad za narodnosti, 2021).

According to 1999 census data, the Italian minority has 2,959 members, but 3,882
individuals from Slovenian Istria state that Italian is their native language. The 2002
census shows a 23.7% decline in the number of individuals that are members of the
minority, and a 3.1% decline in the number of individuals that say Italian is their
native language. According to the census, 18.5% of Italian-speaking individuals live
outside the mixed territory (Urad za narodnosti, 2021). According to Sabec (2009),
the decline from 1991 to 2002 would have been significantly lower if native language
identification had been taken into account. The decrease in the number of members
of the Italian ethnic community cannot therefore be attributed solely to assimilation
or emigration, but also to methodological factors (changed methods of obtaining

the data used in the last census, and so on).

! The term administrative unit (official translation) refers to the municipal body that deals with administrative
procedures related to residents.
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The rights of the Italian community are recognized by the Slovenian constitution
(Ustava, 2001) and international agreements. Constitutional rights also include the
right to carry out education in the native language and the use of the native language
(Urad za narodnosti, 2021). The position of the language in Slovenian Istria where
the Italian minority resides is well organized, which is seen as a result of the
legislation in the Slovenian constitution. One of the special features of the bilingual
area is linguistic diversity, which represents a historical continuum. The interaction
of both languages is dynamic and visible in the linguistic capacity of the residents,
who are in close contact with the language in a present-day setting even though it is
not their native language. Thus they are exposed to a different linguistic influence:
bilingualism (Kranjc, 2008).

1.3 The legal position of ethnically mixed communities in Slovenian
Istria

The municipalities of Koper, Izola and Piran, and Ankaran, the latter of which was
newly established in 2011, are located in the ethnically mixed territory of Slovenian
Istria and are bilingual municipalities. The ethnically mixed areas where the
autochthonous Italian minority reside and where Italian and Slovenian are official

languages are as follows:

— The Municipality of Koper: Barizoni/Barisoni, Bertoki/Bertocchi,
Bosamarin/Bossamarino, Cerej/Cerei, Hrvatini/Crevatini,
Kample/Campel, Kolomban/Colombano, Kopet/Capodisttia,
Prade/Prade, Premancan/Premanzano, part of the settlement of Spodnje
Skofije/Valmarin, Salara/Salara, and ékocjan/ San Canziano;

—  The Municipality of Izola: Izola/Isola, Dobrava pti Izoli / Dobrava presso
Isola, Jagodje/ Valleggia,? Livada, and Polje;

— The Municipality of Piran: Piran/Pirano, Portoroz/Portorose,
Lucija/Lucia,  Strunjan/Strugnano,  Se¢a/Sezza,  Secovlje/Sicciole,
Parecag/Parezzago, and Dragonja/Dragogna;

—  The Municipality of Ankaran/Ancarano (Urad Vlade Republike Slovenije
za narodnosti, 2020).

2 On the official website of the Office of the Government of the Republic of Slovenia for Nationalities (Urad Vlade
Republike Slovenije za narodnosti, 2020), the Italian name for the settlement of Jagodje is absent.
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As stated by Novak Lukanovi¢ (2005) the special collective and individual rights
designed for Italian and Hungarian ethnic minorities ate of a dual nature, and are
defined in Article 64 of the Constitution of the Republic of Slovenia® (The
Constitution of the Republic of Slovenia, 2013). In line with Article 64, the
autochthonous Italian and Hungarian ethnic communities are guaranteed the right
to freely use their ethnic symbols, establish organizations, and foster economic,
cultural, scholarly, research, media, and publishing activities. These two ethnic
communities have the right to education and schooling in their own languages, and

to foster contacts with the wider Italian and Hungarian communities.

In accordance with Article 61,% inhabitants of non-Slovenian ethnic origin have the
right to express their ethnic affiliation, establish their ethnic organizations and
associations, and use their language, as stated in Article 11,> where the two languages
of the ethnic communities are official. Members of these ethnic communities have
the right to use their language, both in private and public life, freely and without any

restrictions, in the ethnically mixed areas. In practice, this means that the minority

3 Article 64

(Special Rights of the Autochthonous Italian and Hungarian National Communities in Slovenia)

The autochthonous Italian and Hungarian national communities and their members shall be guaranteed the right
to use their national symbols freely and, in order to preserve their national identity, the right to establish
organisations and develop economic, cultural, scientific, and research activities, as well as activities in the field of
public media and publishing. In accordance with laws, these two national communities and their members have
the right to education and schooling in their own languages, as well as the right to establish and develop such
education and schooling. The geographic areas in which bilingual schools are compulsory shall be established by
law. These national communities and their members shall be guaranteed the right to foster relations with their
nations of origin and their respective countries. The state shall provide material and moral support for exercising
these rights.

In order to exercise their rights, the members of these communities shall establish their own self-governing
communities in the geographic areas where they live. On the proposal of these self-governing national
communities, the state may authorize them to perform certain functions under national jurisdiction, and shall
provide funds for the performance of such function.

The two national communities shall be directly represented in representative bodies of local self-government and
in the National Assembly.

The position of the Italian and Hungarian national communities and the manner in which their rights are
exercised in the geographic areas where they live, the obligations of the self-governing local communities for
exercising these rights, and those rights which the members of these national communities exercise also outside
these areas, shall all be regulated by law. The rights of both national communities and their members shall be
guaranteed irrespective of the number of members of these communities.

Laws, regulations, and other general acts that concern the exercise of the constitutionally provided rights and the
position of the national communities exclusively, may not be adopted without the consent of representatives of
these national communities.

4 Article 61

(Expression of National Affiliation)

Everyone has the right to freely express affiliation with their nation or national community, to foster and give
expression to their culture, and to use their language and script.

5 Article 11

The official language in Slovenia is Slovenian. In those municipalities where Italian or Hungarian national
communities reside, Italian or Hungarian shall also be official languages.
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members may use their own language in oral or written communication within the
administrative organs, judicial authorities, and other institutions of a public
character. Article 4¢ of the Public Administration Act (2002) states that in
municipalities where the Italian and Hungarian ethnic communities reside, the
official languages of the administration are Italian and Hungarian. This means that
the administration not only conducts business and procedures in the languages of
the ethnic minorities, but also issues legal and other acts in these languages. There
are cases in which the administrative bodies, in the first instance, conduct the
procedure in the two minority languages, and in the second instance issue acts in the
same language. According to paragraph 2, Article 4 of the State Administration Act
(Zakon o drzavni upravi, 2002), the official language of the state administration is
Slovenian, but in areas where the autochthonous Italian and Hungarian minorities
reside the official languages in the state administrative units are Italian and
Hungarian. In both areas, administrative work related to legal matters is also
conducted in the minority language, such as issuing an act in the first or second
instance. As stated by Novak Lukanovi¢ (2005), active knowledge of Slovenian is a
precondition for employment because the administrative workers and professional
technical staff are in direct contact with the clients. In these ethnic communities,

knowledge of both languages represents an additional financial benefit.

In line with paragraph 1, Article 28 of the Public Sector Salary System Act (Zakon o
sistemu pla¢ v javnem sektorju, n.d.), in areas where ethnic Italians and Hungarians
reside, a bilingualism supplement is provided for administrative workers, judges, and
state prosecutors who work in the ethnic communities, if knowledge of the language
of the ethnic community is a condition for performing their work and duties. The
allowance is in the range of 12% to 15% of the base salary for teachers and other
administrative and professional workers in primary and secondary education, 3% to
6% of the base salary for other administrative workers, and 6% of the base salary
for judges and state prosecutors. As stated by Novak Lukanovi¢ (2005), the use of
ethnic community languages is guaranteed by the Law on the Register of Births,

¢ Article 4

(Official language in the Administration) Slovenian shall be the official language of the Administration. In those
municipalities whete Italian or Hungarian autochthonous national communities reside, the official languages of the
Administration shall also be Italian and Hungarian respectively. In these areas, the Administration shall conduct
business, conduct proceedings and issue legal and other acts in the language of the national community, should
clients be members of Italian or Hungarian national community and should they make use of Italian or Hungarian.
Whete administrative bodies in the first instance conduct proceedings in Italian or Hungarian, administrative bodies
in the second instance must issue acts in the same language.
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Deaths and Marriages, the Law on Personal Identification Cards, and the Law on
Passports for Citizens of the Republic of Slovenia, which means that for all
inhabitants of ethnically mixed territory the compulsory documents are bilingual.
The identity cards and passports are issued in Slovenian, English, and Italian or
Hungarian; other documents, such as driver’s licences, vehicle registration
documents, and so on are bilingual. Articles 5 and 45 of the Courts Act (Zakon o
sodiscih, 1994) provide that in areas where the autochthonous Italian and Hungarian
communities reside, in addition to Slovenian the courts must also operate in Italian
or Hungarian, if the individual appearing in court uses Italian or Hungarian. In line
with Article 45, in the autochthonous areas the president of the high court appoints

the necessary number of associate judges who are fluent in Italian or Hungarian.

Effectively guaranteeing the rights of minorities must be an essential fact determined
by the constitutions of democratic countries. In Slovenia, the rights of the Italian
and Hungarian ethnic communities are specifically recognized by articles 5, 61, 62,
and 64 of the Constitution. Another important document on the subject is the
Framework Convention for the Protection of National Minorities, the treaty
established by the Council of Europe that entered into force in 1998. The rights of
persons belonging to ethnic minorities and their bilingualism are ensured also
through the translation of legal and administrative documents regarding residents in
these areas (Paolucci, 2020). Furthermore, the rights of minorities are defined in the
municipal regulations through the statutes of the municipalities, the regulations for
implementing bilingualism in ethnically mixed areas, and the regulations for
implementing bilingualism in the individual municipalities. Ethnic Italians, an
autochthonous minority in the ethnically mixed territory, have the right to the
translation of the legislative texts (institutional texts) in their language, as established
by the London Memorandum of 1954. Therefore, the translation of institutional
texts such as the municipal statutes, regulations, decrees, resolutions, administrative
measures, forms, certificates, competition notices, tenders, notices, various news,
cultural events (on the municipal website), invitations to council meetings of
municipal and internal bodies, and communications and letters sent to ethnic Italians
(Paolucci and Lenassi, 2021) is carried out at the municipal level and the translation

of these documents is guaranteed.
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1.4 The socioeconomic and cultural position of bilingualism in Slovenian
Istria

In the southwestern part of Slovenian territory, the Italian minority coexists with the
larger Slovenian community; within such a mixed area, a learning process that is
oriented towards the acquisition of both languages is essential especially for the
minority (Necak Liik, 2008), in order to protect its linguistic heritage and rights.
Novak Lukanovi¢ and Mulec (2014) argue that multilingualism and bilingualism are
strongly linked to linguistic rights. In Slovenia the special rights of the two
autochthonous communities, (Italian and Hungarian), are ensured within the
constitution and the statutes of the municipalities in these areas. Numerous
normative acts in Slovenia take into account the concept that, in the mixed territory
defined by the municipality statutes, Italian and Hungarian have equal status to
Slovenian, both on the individual and the institutional level (Novak Lukanovi¢ &
Mulec, 2014). As Novak Lukanovi¢ and Mulec (2014) point out, mixed ethnic
territories offer the opportunity to use the minority language. The language is not
discriminated against, and the constitution and ample legislation make it possible to

use both minority languages in their respective regions.

Ethnically mixed territory provides the conditions needed to establish institutional
bilingualism based on functional bilingualism, which means that members of the
minority communicate in their mother tongue within formal and informal
communication, inside and outside the community. The members of the majority,
at least on the informal level, are able to passively use the language of the minority
community. According to Novak Lukanovic (2009) one prerequisite for
implementing bilingualism is education; within the formal frame of ensuring
bilingualism at the institutional level, residents are offered bilingual services of the
state authorities, municipalities, and local courts in the bilingual area. This means
respecting and implementing language diversity in the area. Despite the fact that the
communicative functions of both languages are officially guaranteed, Necak Liik
(1995) argues that the function of the languages (both Italian and Hungarian) has
not spread into all channels of public communication and also not in private
communication. Novak Lukanovi¢ (2011) argues that while bilingualism is ensured
at the institutional level, inequality is seen mainly in the private sector, within
companies, because there is no legal basis for its use. As stated by Novak Lukanovi¢
(2011), some municipal documents state that companies need to display bilingual
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signs, but it is not mentioned that they have to consider bilingualism in their business

administration.

An encouragement to use the minority language more often in public is seen in the
special supplements for employees in the public sector (Novak Lukanovic, 2011b).
A similar approach is found in the Swedish and Finnish minorities. Novak
Lukanovi¢ (2011b) shows that such a supplement represents a form of
encouragement for individuals and increases the use of the minority language up to
a certain point, but does not surpass it in relation to the input. The promotion of
bilingualism, at least in public administration, is additionally stimulated by the
allowance for bilingual business operations that is seen as a concrete mechanism of
the state for ensuring additional conditions for promoting the minority language,
and is also an additional motivation for individuals in promoting the use of the
minority language. As argued by Novak Lukanovi¢ and Mulec (2014), this promotes
the use of the minority language and motivates individuals to learn the language,
because this ensures employability and financial benefit. Taking into account this
opportunity and the consequent motivation to learn the language, Limon and Novak
Lukanovi¢ (2017) found that bilingualism has an economic value in Slovenia’s

ethnically mixed territory of Slovenian Istria and is rewarded on the labour market.

In addition to these findings, it is also necessary to point out that individuals from
the Italian minority use Italian more often for private communication than for public
communication, as shown by Sedmak (2009). In this perspective they express the
need and wish for greater and more frequent use of their mother tongue also in
public, as well as the need to enrol their children in minority-language schools in
order to preserve their connection with Italian (cf. Sedmak 2009). With regard to the
attitude towards the minority language, Novak Lukanovi¢ (1998) explains that it is
possible to have just one attitude that can include different linked viewpoints of
individuals or the community. Novak Lukanovic (1998) also states that one’s attitude
towards the minority language is composed of different elements, such as one’s
attitude towards the language, the learning process, bilingualism, and bilingual

education.
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1.5 Conclusion

Several studies carried out on bilingualism, which has been studied from different
perspectives, have different definitions of concepts related to it, depending on a
variety of parameters taken into consideration by various authors. However,
regardless of the factors considered to describe bilingualism and tools already used
to determine communicative competence in two languages, further steps need to be

taken to approach the topic suitably and effectively.

Some studies have pointed out the benefits of bilingualism connected with cognitive
abilities, which range from the ability to partake in cross-cultural communication to
switching quickly between tasks, learning third or fourth languages more easily,
interpreting and understanding translations, comprehending cultural diversity, and
flexibility in various contexts and situations. Last but not least, according to some

studies, bilingualism may have beneficial effects on the later onset of dementia.

Slovenian Istria is characterized by the presence, visibility, and relevance of the two
languages on public and commercial signs and by the use of both languages in
education, banks, post offices, municipal offices, administrative units, and so on.
Although bilingualism in the area is guaranteed by the Slovenian constitution,
various laws, and municipal documents, there has been a decline in the number of
individuals that are members of the minority. As shown later on (cf. Sections 2.1—
2.4), this decline is accompanied by some unfavorable tendencies in the region that

depend not only on the region itself but on the general trends in society today.



The authors refer to the economic, social, and cultural position of
Italian in the first part of the volume (mainly devoted to theoretical
aspects, such as the introduction to bilingualism and bilinguals,
the benefits of bilingualism) and in the main part of the volume
(the position of bilingualism in Slovenian Istria, where the authors
present relevant legislation related to the minority, followed by a
presentation of the bilingual municipalities and today's use of
Italian in public places, such as courts, schools, public offices etc.).

In the second part, the authors move on to a more applied aspect,
presenting the position of Italian in the bilingual area in a
synchronic framework and comparing it to the diachronic one,
where research ranges from the impact of Italian media on
bilingualism to an overview of the results of the secondary school
leaving exam in ltalian and the language skills of speakers in
Slovenian lIstria. The authors analyze Slovenian and Italian
bilingual texts from the four bilingual municipalities and present
detailed research on the websites of the bilingual municipalities.
They present texts, collected manually, which are or are not
translated into both official languages and present an analysis of
consistency in translations of administrative terms used in
statutes, decrees, and regulations on the webpages of the
bilingual municipalities of Slovenian Istria. In particular, they focus
on how to better translate administrative texts in order to
guarantee the rights of the minority and provide relevant and
unambiguous terminology. An analysis of administrative texts
(statutes, decrees, regulations, etc) carried out in the last three
years has shown a lack of uniformity in the use of terminology and
a relatively high level of flexibility in the translation of terms
relating to public administration (Paolucci, 2020). The last chapter
of the second part presents the translation aspects of
administrative texts and the position of acronyms in the bilingual
area.
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2 Surveys on Italian in

Slovenian Istria

Bilingualism in Slovenian Istria has also been a subject of research (Cok, 2006; 2008;
2009; Zudi¢ Antonic¢ and Malci¢, 2007; Zorman, 2005; Sedmak, 2009; Bazec, 2016;
Kompara Lukanci¢, 2014, 2019a, 2019b, 2019¢) in reference to its intergenerational
position. Chapter two discusses four surveys: on the position of bilingualism, the
influence of Italian media, the results of the secondary school leaving exam in Italian,

and the position of bilingualism in Slovenian schools.
2.1 The position of bilingualism

In Slovenian Istria there are sixteen primary schools and five secondary schools with
Slovenian as the language of instruction. The total number of Italian teachers is two
per school, and in total there are about forty-two Italian teachers (Kompara
Lukancic, 2019a). As part of the first study, which was conducted in 2013 and 2014
(Kompara Lukanci¢, 2014, 2019a, 2019b) and examined the position of bilingualism
as seen by primary and secondary teachers, nine teachers were interviewed (three for
each school). The goal of the research was to present the discrepancy between the
petception of competence in Italian and the real competence of students in schools.

From the interviews, it can be seen that the situation of bilingualism has changed
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over the last twenty years. The teachers claim that there has been a decline in
language skills. Based on research in the 1980s and 1990s, knowledge of Italian was
at a high level. Students loved learning Italian, there was no negative attitude toward
the language, they used Italian daily, and they were in contact with it through Italian
media (Stepien et al., 2013; Kompara Lukancic, 2014, 2019a). The interviews indicate
that young people born after 1990 are no longer bilingual; this is also confirmed by
a series of language courses, help in the form of additional classes, mainly private, as
well as modified curricula and the use of easier learning materials. The teachers
interviewed believe that knowledge of Italian is progressively deteriorating every
year, and therefore it is necessary to intervene (Stepien et al., 2013; Kompara
Lukanci¢, 2014, 2019a).

A survey was carried out on the position of the Italian in the bilingual area with
eighty-six respondents. These were Slovenian individuals from Slovenian Istria eight
to fifty years old. Eighteen percent of the respondents were eighteen to twenty-four
years old, 24% between twenty-five and thirty, 45% between thirty and forty, and
13% between forty and fifty. The survey shows that 88% claim to be bilingual, and
81% claim that Slovenian Istria is bilingual. However, only 37% completed the
language proficiency test’ correctly (without grammatical, lexical, and spelling
errors). The language test included simple exercises on language use (e,
translations, grammar exercises, etc.). The worst results were in the twenty to twenty-
tive age group, who are individuals that cannot be considered as bilingual as previous

generations (Kompara Lukanci¢, 2014).
2.3 The influence of Italian media

The influence of Italian media on bilingualism in Slovenian Istria was studied in
detail from 2015 to 2017 (Kompara, 2019¢c). The survey included forty respondents
from Slovenian Istria, born between 1970 and 1980. These are the individuals
between age thirty and forty in the previous paragraph; that is, individuals that
followed Italian media in the 1980s and 1990s and know Italian better than those
twenty to twenty-five years old. The survey indicates that in the 1980s and 1990s
Italian media played an important role because they were followed by almost 60%

of the respondents, whereas only 1% followed only Slovenian media. As a result, as

7 Cf. Kompara Lukancic¢ 2014 for the overview of the linguistic tests.
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many as 75% of the respondents learned Italian during preschool and as many as
87% of the respondents said that Italian media, especially Italian television, had a
positive influence on their knowledge of Italian. This is also evident from the results
of the language test described in the previous paragraph because the interviewees
showed a high level of knowledge of Italian, with an average grade of 4.27 out of 5.
For comparison, the youngest respondents (twenty to twenty-five years old) had an
average grade of 2.53 out of 5.

2.4 The results of the secondary school leaving exam in Italian

There was a decrease in the results of the secondary school leaving exam in Italian®
(Kompara Lukancic, 2014) from 1995, the year the first exam was taken, until 2012,
and therefore a decrease in linguistic competence. From 1999 to 2006, the threshold
for passing the secondary school leaving exam in Italian was 55%. Unfortunately,
information about the minimum threshold from 1995 to 1998 is not available, but it
can be assumed that it did not differ significantly from that after 1998. Although the
threshold is not indicative of possible worsening of language skills in Italian, nor are
the scores obtained, it is interesting to note a significant decrease. There have been
no variations in the structure of the exam (which could explain the differences in
scores) because the exam follows a rigid structure that has not changed over the

years.?

In 1999, the record threshold of 60% for passing was reached. Despite such a high
threshold, the results in 1999 were excellent: 13.98% of students scored eight points
(the maximum number of points) and 35.48% six points. The results were also
impressive in 2000 because 30.59% of students scored eight points and 45.88%
scored six points. In 2000, the average grade was 4.05, which is the highest average
ever reached on the secondary school leaving exam in Italian. In eleven years, from
1995 to 2006, when the threshold for obtaining the passing grade ranged from 60%
to 54%, high school students were very successful on the exam. The best years were
1998, 1999, 2000, 2001, and 2006. In 2007 the passing threshold dropped to 50%
and it has remained so to this day. In 2007 there was still a good percentage of
students that obtained a maximum number of points, but the results changed

drastically after 2007. In the following five years, despite having a lower threshold

8 A decrease in the results is not necessarily linked to a decrease in knowledge.
? Cf. Bitenc Peharc (2017, pp. 25-26) for the structure of the secondary school leaving exam.
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for passing (50%), the number of students that scored the highest number of points
steadily declined. The number of students that scored the maximum eight points
does not exceed 9%, and the number of those that scored six points does not exceed
25%. Therefore, there is a notable decline in language skills (Kompara Lukancic,
2014, 2019a).

Table 1: Results of the secondary school leaving exam in Italian from 2012 to 2020

Eight points, %

The results of the exam were observed from 2012 to 2020, during which time the
threshold for passing remained 50%. The table shows a further decrease in the
maximum number of points (eight) from 2012 to 2015, when only 6% of students
scored this number. In 2016 there was a strong upswing, when 19% of students
scored eight points, and a further increase in 2017, when 28% of students scored the
maximum number of points. Another drastic drop is visible in 2018, when only 6%
of students scored the maximum number. In 2019 there was a notable increase (19%
scored the maximum points), and in 2020 a slight decrease (14% scored the
maximum number of points; RIC, 2020).

2.5 The position of bilingualism in Slovenian schools

The increasingly poor knowledge of Italian in the bilingual area led to a survey aimed
at showing the position of bilingualism in schools in Slovenian Istria. In Slovenian
Istria there are sixteen primary schools (student age six to fifteen) and five secondary
schools (student age fifteen to nineteen) with Slovenian as the language of
instruction, where Italian is taught by about forty-two teachers. Sixteen teachers
(38%) participated in the revitalization survey. The survey was conducted from
March to May 2018 and involved Italian teachers in primary and secondary schools

with Slovenian as the language of instruction. In the survey, the position of Italian
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among students was examined by Italian teachers that teach students from age six
to nineteen. From the results, 92% of teachers agree that knowledge of Italian has
been decreasing in the last ten years. According to the teachers, the average grade
obtained by students on the Italian diagnostic test, taken at the end of the school
year, is 2 (58%; the maximum grade is 5). All the teachers interviewed agree that
there are gaps in the knowledge of Italian.

According to the teachers, bilingualism is an advantage and should be preserved.
Among the reasons for the decrease in language skills related to Italian, 83% of
teachers point to the influence of English and a lack of interest in Italian and Italian
media (67%). Thirty-three percent of the respondents say that students do not see
Italian as a useful language and have poor knowledge from primary through
secondary school. According to the teachers, students have gaps in vocabulary (83%)
and general knowledge of the language (58%; Kompara, 2019b).

2.6 Conclusion

Under the Slovenian constitution, the Italian minority in Slovenia enjoys rights
aimed at its preservation in Slovenian Istria. The legal prerequisites for preserving
and developing Italian in the bilingual area are present but, as can be seen from the
overview of the position of Italian in Slovenian Istria (cf. Chapter 1) and the surveys
presented in this chapter, the position of Italian—an official language in Slovenian

Istria—is unfortunately not promising,.

The first survey relates to interviews with Italian teachers, from which it can be seen
that the situation of bilingualism has changed over the last twenty years. From the
results, it can be concluded that young people born after 1990 no longer have as
high a level of bilingualism as previous generations. As part of the first survey, results
are also presented relating to the position of Italian in the bilingual area, in which
eighty-six Slovenian individuals divided into four age groups participated. The lowest
scores were achieved by individuals age twenty to twenty-five although they studied
Italian as a compulsory subject in primary and secondary school. These individuals
should therefore be bilingual, but—as already stated—their level of bilingualism is
not as high as in older age groups.
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The second survey considered the influence of Italian media; these played an
important role in the 1980s and 1990s because they were followed by almost 60%
of the interviewees. The fact that these interviewees followed Italian media also had
a positive impact on their linguistic performance, which is evident in the scores on

their language tests, which were much higher than those of younger generations.

The third survey examined the results of the secondary school leaving exam in
Italian, presenting an overview of the points obtained from 1995 to 2020. There was
an increasingly notable decline in the maximum number of points. The oscillating
trend with unfavorable consequences for proficiency in Italian after 2007 may be
ascribed to the fact that younger generations do not follow Italian media like other
generations due to the prevailing role of English as a lingua franca in various
communicative situations. Finally, the fourth survey presents the position of
bilingualism in Slovenian schools from the point of view of primary and secondary
school teachers, who report a decrease in language skills and gaps in knowledge of
Italian. The teachers consider bilingualism a benefit that needs to be preserved to

maintain a bilingual community in real-life situations and not only on paper.

The results of the surveys suggest that in the last two decades the linguistic situation
in the bilingual area has undergone some clearly notable changes that may have long-
term consequences for the preservation of bilingualism. To reverse the negative
trend in interest in Italian in Slovenian Istria, it is necessary to revitalize bilingualism
through projects at the national, regional, and municipal levels. Some have already
been proposed (cf. Kompara Lukanci¢, 2019b), but further steps need to be taken

to improve or at least preserve the current bilingual situation.

Following the overview of the position of Italian in the bilingual area, which mainly
focuses on speakers and their language skills, the volume examines documents and
other material translated from Slovenian into Italian. We analyze the texts on the
websites of the four bilingual municipalities of Slovenian Istria, and the following

chapter presents their characteristics.
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3 Characteristics of translated
documents from the websites of the

four bilingual municipalities

The authors examine and analyze Slovenian and Italian bilingual texts on the
websites of the four bilingual municipalities—Koper, 1zola, Piran, and Ankaran—
discussing good practices presented by individual communities and also cases that
stimulate reflection on the opportunities for improvement to guarantee

constitutionally guaranteed rights to the Italian linguistic minority.
31 The analysis of the web pages of the Municipality of Koper

The translated websites of the Municipality of Koper present no major
inconsistencies with respect to the source language, and so their characteristics are
presented in one table (Table 2). The peculiarities of the other three municipalities’
websites, which are of interest in this research, are more numerous and are thus

explained in the following paragraphs (Sections 3.2-3.4).
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Table 2 shows the general characteristics of the texts from the Municipality of Koper
website (Mestna ob¢ina Koper, 2021). This municipality is the largest and the most
important among the four municipalities of the ethnically mixed territory. Therefore,
the website was expected to be well presented and thoroughly translated. These
expectations turned out to be well founded. In general, the Municipality of Koper
website meets high standards with regard to the presence of translated pages. As
shown in Table 2, the initial pages, O Kopru/Capodistria ‘About Koper’ and its
submenus are entirely and adequately translated. There are no missing elements or
missing translations, and the web pages Obéna/Comune ‘Municipality’ and its
submenus are also entirely translated. Nevertheless, incorrect word order was noted
in the Italian submenus, where Amministrazione comunale precedes Sindaco ¢ 1 icesindaci
‘Mayor/Deputy mayot’, which could confuse the reader. Furthermore, within
Obéina/ Comune ‘Municipality’ it was found that of the submenus, Predpisi
‘Regulations’ is missing in the Italian version. The page Koper zame ‘Koper for me’ is
translated incorrectly as Aree tematiche “Thematic areas’, but within the submenus the
content is appropriately provided in both languages. The pages Aktualno/ Attualita
‘Cutrent’ and Kontakt/ Contatti ‘Contacts’ ate entirely and appropriately translated,
but on the Italian web page of the Consiglio comunale “Town Council’, the statute of
the municipality is provided only in Slovenian. In addition, the link in Italian, Statuto
del Comune citta di Capodistria “The Statute of the Municipality of Koper” shows that

the document is presented only in Slovenian.

Table 2: Municipality of Koper website characteristics

Slovenian website Italian website Issues in the Italian version

O Kopru/ Capodistria and Entirely translated, no

submenu missing elements
Italian version: Amministragione comunale

Obégna/ Commne and Entirely translated with precedes Sindaco e 1Vicesindaci

submenu all the tabs Italian version: the category Predpisi is
missing

Koper game/ Aree tematiche Wrong title in Italian

Aktnalpo/ Attnalita Entirely translated

Kontakt/ Contatti Entirely translated

The analysis of the official websites of the four bilingual municipalities of Koper,
Izola, Piran, and Ankaran shows that there are inconsistencies in how the
information is presented; however, the Municipality of Koper ranks above the other

three in terms of consistency and accuracy of the given information. As the largest
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and most important municipality in Slovenian Istria, the information provided by
the Municipality of Koper on its website is concise and consistent in both languages.
There is a decline in consistency for the other three municipalities; as presented in
the paragraphs below the inconsistencies range from missing information and
translations, outdated information or no information provided under specific
submenus, and missing forms, to mixed-up sequences of information and so on.
Difficulties in providing adequate translation solutions are not only observed at the
hyperlink level (missing translated documents or redirection to the Slovenian
documents even if the menu promises the Italian translation), but also at other levels

as shown in the following paragraphs.
3.2 The analysis of the web pages of the Municipality of Izola

To observe the tendencies in the translation of relevant information for the Italian
linguistic minority, ten different web pages were analyzed. They are presented below.
The main characteristics regarding inconsistencies on the translated pages ate given
in the form of observations after each Slovenian—Italian pair of individual web pages
compared. The pages cover information that ranges from the presentation of
individual municipal offices to documents, calls, and activities of major importance

for municipal residents.
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OBCINA IZOLA

01 / URADNE URE IN VLOZISCE

02 / Vioge in obrazci

03 / Razpisi in objave
04 / Iskainik predpesoy
05/ Organi obtine

06 / Obdinska uprava
07 / Splodni akli obfine
0B / Krajevne skupnosti
09/ Projeky in investicie
10/ Lokaine volitve 2018
11 / Varovanje osebnih podatioos
12 # Prodaje v Oblini Lrola

13/ Participativni prorafun

OBCINA 1IZOLA
COMUNE D1 ISOLA
Sontno nabredje 8
Riva del soke 8
S1-6310 Slow

1D za DDV: 51165710801

T +386 566 00 100
E posta.cizola@izolasi

VLOZISCE, uracne ure

o izola.si

Violidfe or. sprejemng - informaci{ska pisarna je glavna vstopna in kzstopna tolka
obfine, namenjena poskovaniu s strankami, Nahaja se na Soninem cbrefju B

Vviofisfu se ustavite, ke:
e sphodne inf

Poleg navedena se v glawni pisarni evidentirae
izhodni dokumenti, skrbi se za varovanje dokumentarnega gr

arhive,

Sonéno Nabredje 8

Delamaris

umenti, odpravijaio

Sonéno MNabredje 8, 6310

zola - Isola, Slovenija

| Ponedefek 8:00

URADNE URE VLOZISEA

Ponedelek 8:00-12:00

| Torek B0 - 1200
| Sreda 8:00 - 1200 in 14:00 - 17:00

Cetrtek B:00 - 12:00
Petek 500 -12:00

URADNE URE OBEINSKIH URADOV IN
sLula

1200

Sreda 8:00 - 1240
Petek 800 - 12:00

DA, z uporabe se strinjam NE. ne felirn, da jih upora

0
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® © ® v inbox - mojcakompara@gmail X B Ufficio protocollo; orario d'uff X =
\ C & izola.sifit/obcina-izolafuradne-ure-in-viozisce/ B @

COMUNE DI ISOLA

01 / UFFICIO PROTOCOLLO; ORARIO D'UFFICIO

02 / Modulistica Lufficio protocalle o uffico informazioni 2 il principale punto dentrata e di uscita

03 1 Appaly, concorsie bands, pubbiicazioni | el comune, ed & incaricato dei contatti con le partifl pubblico. Uufiicia protacollo s
trova in Riva del Sole, 8,

ufficiali

04 / Ricerca atti normativi | Icittadini sono invitati a rivolgersi all'ufficio protocello per:

Ricevere informazioni general,
| - Inoltrare domande e richieste,

05 / Organi del comune

06/ Amministrazione comunale Effettuare il pagamento defla tassa amministrativa o di al 1]

- o tassa di soggiorno, la tassa per foccupazione del suolo pubb

07 £ Asti generali del comune trasparti eccezionall ecc ORARIO D'UFFICIO
E g — Presentare lodi e reclami,

PE JCn.mL!-‘\!tk IPFE". st g Luned:: 8.00 - 12.00

- 12,00

8.00-12.00e 14.00-17.00
Gioved: 8.00 - 12.00

| Wenerd: B.00 - 12.00

09/ Progetti & investiment

11/ Elezioni amministrative 2018

Sonéno Nabrezje 8
OBLINA IZOLA Vet zemijevid
n COMUNE D1 1SOLA - . — rivuad r\.ao
sonéno nabredje 8 IANGAL b 4 Delamaris Izola
Riva cel sole B { '
SR Skveni | Ny, ’Sc}n:nc Nabregje 8.6310
Izola - Isola, Slovenija

1D za DDV: 5116510801

T+386 56600100 3
E posta.oizcla@izola.si Gostilna

ParkiriSce | L‘.nkao

UFFICIO PROTOCOLLO, orario dufficio

Questo sito web utilizza | cookie.

z 51, sono d'accorde con 'uso NO, nan voglio usarli

B

Observation 1: As immediately seen from the two web pages where the basic information concerning the municipality is provided, on the Slovene web page
there is a drop menu of 13 items, but on the Italian web page there are only 11. Translations are provided for items 1 to 9. The first anomaly is seen in item 70
Lokalne volitve 2018 (Local elections 2018) which in the Italian version is placed under 77 Elezioni amministrative 2018, item 11 VVarovanje osebnib podatkov (Personal data
protection) is missing in the Italian version. Item 72 Prodaje v Obiini Izola (Sales in the municipality of Izola) is in the Italian version under number 10. Item 73 Participativni
proracun (Participatory budget) is also missing in the Italian version.
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OBCINA IZOLA

02 ¢ VLOGE IN OBRAZCI

01 ¢ Uradne ure in viadiide

O3 # Rarpi = objave

04 1 ikl predgini

05 # Degan ohiwne

0 ¢ Cpelirvska e

0T ¢ Spiodri aksi obline

O ¢ Wraprep Ehopnosts

09 Projekt in imemiticite

10 1 Lioksing volitve 3018

11 4 Vs oyl Eripbnih st
12 / Prodaje v Oblisd inola

1 ¢ Parsiipasheni procadisn

OBCIMNA ZOLA
COMUNE Dn 'S0LA
elie 8
P el ey
S6310 Soverija

1D 28 DA 5116510801

= ol ¢ o

Vioga 14 enhranD dende T Doreed MvOroRenDe iod (9 OE)
Vioga 12 Sultneencionir sng varsiva ook doc (47,5 KB
WIOREA £ VR LTCka - NITEC MAVICI00C (1565 18]

Wl 4l Wy SORNS B Nl oAb vodki i N dod (5T KBY

Wioga 1d soglasie k cesireeme e iidpalion ma oblinaio cevinudod (5T KE)

Wioga 14 sogliage k posegu v varowainl pas obdirie ceste o (34,5 08

Yioga 14 rdas dovolenga ra fermems uporaba eidinakch ces dos (67 KDY

VIOEA 14 CETED KmUnaineps Brinpevis soc (4.5 10

Viega ra peipive ot sttssinegs £ana gostinukegs obeats foretijed . 4 2018 dor (TS KB)

Wicgia £a idlaps dovoliends £ Ealaing ol oblasnd feimeno o ermenites cliolls § hrugamdes (1515 18
Wicga 13 Loy OO0 £l oo anange del ra ol CrsLdocs (3654 K8)

Witgla 2 arednd peesnr dod {102 W)

Vioga Ia i poda b e nje spreme rbo GOVDIET Ta DET it IVID LAk DITVDEDY M S DDine kol doc 0685 KB
WIS T OO BV DrEIOUE DOBIVENS KT3{E I IOkainih DOBERrOsD Dbl Lods o {59 8]

Vioga 1a irdape Gowolperga £ papono obdinke oeste dog (TA% KN

Observation 2: As seen from the two web pages the basic information concerning forms is not appropriately indicated; in the submenu Urad za drugbene dejavnosti
(Office for social activities) there are four forms provided, but in the Italian version in the submenu Uffiio attivita sociali there are five. Among them the Richiesta di

rilascio del certificato attestante la rinuncia al diritto di prelazione sui beni immobili (Request to issue a certificate stating the waiver of the right of pre-emption on real estate) does not fit
into this category.
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® L] M Inbox - mojca kompara@gmal X 0 wmooulistica | ObEing Izoks * +

& c @ izola.si/it/obeina-izolafmodulistica/ B o

COMUNE DI ISOLA

02 f MODULISTICA

01 / Ufficio protocolio; orario dufficio

03 / Appaiti, concors! & band, pubbiicagiont

ufficial Richiesta dil riconoscmento del diritoo al sussidio una tantum, spettante nel comune di Isola @ genitort in seguito alla nascia del
04/ Ricerca attl normativi Fighio.doc (101.5 KB)

i:s 1 Organi .s, ;n.-.m.e o Richiesta di sovvenzionamento delle spese di tutela.doc (72 KB}

T S ——— Richiesta di rilascio dél certificato attestante ka rinuncia al diritto di prelazione sul beni immobiildoc (63.5 KB)

07 1 Atti genersll del eomune Domanda di iscrizione alla scuola materna.doc (249.5 KB)

06 ¢ Comunita locall

03 7 Progett & investiment Richiedente permesso & parcheggio.doc (53 KB)
10/ Vendite ned Comune di Isola Richiests di rilascio del permessa per fuso intensificato delle strade comunalidocx (28 89 KB)
11/ Elezionl amminisirative 2018 RICHIESTA ol rilascio del permessa per il superamento del valor! di rumare.doc (77 KB)
DENUNCIA dellusa di impiant acustic. doc (62 KB)
gi‘:‘m |E:I3|-; = RICHIESTA il commisuraziane ded canone pro urbanizzazione.doc (45.5 KB)
JNE DI 150L

MODULD per la notifica delforario di spertura deffesercizio di ristorazione fazienda agricols).doc (75 KB)

RICHIESTA ofi rilascio del permesso per lesecuzione di lavori su strade comunalidoc (66 KB)

RICHIESTA o rilascio del pe per il - (1035 KB}

RICHIESTA per lo svolgimento della prova di conoscenza della citth.doe [56.5 KB)

- 0
* ;
- = 51, sono diaccordo con I'uso INO, non voglio usaril

Also, in the second submenu Urad 3a gospodarske dejavnosti, investicije in komunalni razvoy (Office for economic activities, investments and municipal development) there are more
forms in the Slovene version compared to the Italian, and also the forms do not follow the same order as in the Italian version: loga za izredni prevoz, (Application

Jor emergency transport) and Richiesta di rilascio del permesso per il trasporto eccezionale (Request to issune a permit for exceptional transport).
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e < in} & izola.si >, (4] u i)

OBCINA IZOLA
03 / RAZPISI IN OBJAVE

01 ¥ Uradne ure in vioiSie

02/ Viege in obrazd

1. februasia 2021

3N na S .+ »Obdina Izola vabl vse zalnteresirane ponudnike, da skladno 2 razpisno dokumentacijo prediolijo ponudbe za skupno javno narolilo
- Narogila nad 10.000 € za Postavitey umetne trave na pomodnin nogomeinih igristin ob stadicnu v zoll

Jawni natecaji in razpisi Pestopek se izvaja v skl

u z veljavno zakonodaje. Ponudnik mora izpolnjevati in upodtevati vse

e, ki jih glede ma predmet

Uradine oljave javnega narotila predpisuje veljavna zakonodaja. Ponudbena dokumentacija mora biti sestavijena v sidacu z dolofili vega povabila in
ravodili
05 / Organi obéine ROK ZA E-ODDA JO PONUDE: 3. 3. 2021 do 9:00 prevo sistema &N

0 f Obtinska uprava
07 / Splodni aku obine
idz_um_trava_pamozna_01_2021,pdf (6035.2 KB)

Kopllapopts _ded_lgrisca umetna trava_noveladia_Il_2021.xdsx (27.85 KB)

pr_um_trava_pomazna_10_01_2021.pdf (276.74 KB)

razpiena dekumentacija.doo: (22311 KB)

13/ Panticipativni proradun Arhiv
2021
o (fw3' &)
COMUNE DI 1SOLA
sontno nabrekie 8
Riva del sole 8

51-6310 Slovenija

0 mesta za paino uporabo uporablja p

DA, 2 uparabo se stringar ] 1, da Jih uporablfate
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® @  pyoinbox - mojeakempara@gmal X [ Appaiti pubblici | ObSina 1zola x4

- c # izolaslfitjobecina-izolajrazpisi-in-cbjave/javna-narocila/ B Q i
—

COMUNE DI ISOLA

03/ APPALTI, CONCORSI E BANDI, PUBBLICAZION! UFFICIALI

01/ Uificio protocollo; orario dufficio AP

iegati pubbiici (Gazz. UM RS nn. 63/07 - sigha: Z)U-TUU 3, 63008, 63/08-ZTF-A,
REe sui rapparti di lavoro (Gazz, LI RS n. 21713, 781 3, 471522507, 331 &-PL-
i 150la, Riva del Sole n. B, 6310 Isola, rende pubblico il bando di concorss per la

comma 7, della Legge sugh im)
S — ’ 6/0B-ZZavar-E in 4041 2-ZUJF) e delfart. 25
SN7, 22119-IPo! 81/19), il Comune

¢l posto di lavara tecnico-professionale

- Agpal

Concorsi e bandi pubblici
Bolletting ufficiale

................... | TRADUTTORE VIL2-Il (codice del PL: JO17077, n. del PL: $160-04), presso il Servizio tecnico - el
erca atti normativi | Comune di sala.

o4y

05 ¥ Organi ded comune
i, e R L A T e e testo integrale del bando & reperibile in allegato
D6/ Amministrazione comunale

07 £ Atti generall del comune cengorrent devono inoltrane be rispettive domande di part . I'ES.:,.iu| alla pubblicaziore del bando sul site
- e e web del Comune di isola, spedendole per posta al seguente indirizzo: , Riva del Solen. 8, 6310 Is Le domande d
08 § Comunith locali partecipazione scritte, corredate deali allegat], no essere presentate in busta chiusa recante La scritta sConcorso pubblico per 3
3 z copertura del po . 110-13/2020«. Le domande possono essere inviate anche per posta
e elettronica al seg nancata apposizione dells firma digitale non comports Resclusione
10/ Vendite nel Cormune di Isala dal Concorso.

09 f Progettl e investiment|

11 ¥ Elezioni amministrative 2018 :
- - s Pes puarde al bando gl

[Martina Miklaweie Sumanski)

teressati possono chiamare i numera: 05/6600230 (Karmen Paviic) o 05/6600138

OBCINA IZOLA
COMUNE DI ISOLA

a

51 sono d'accordo conf'uso [l INO, non veglio usarll

; 50 d

Observation 3: As seen from the two web pages, under item Ragpisi in objave/ Appaiti, concorsi e bandi, pubblicazioni ufficiali (Calls and announcements) the submenus
are adequately translated but there is inconsistency in the time frame, where the latest publication of the Italian version is from August 2020, and the Slovene is
from February 2021.
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= irola.si

ZIVLENJE V 1ZOLI

01 / IZOBRAZEVANJE

Prediolska vegoja
Dsnovnolalsks izobralevanje
Srednjefolsko izobradevanje
VisokoSolsko izobrafevanje
Glasbena Sola

02

avstva In secialng

03/ Za2Ena in redevanje

07 F Sport
08 f Gospodarstvo in Jawna podjetja

09 § Kmetijstva in ribiftvo

10/ Italijanska Samouprawna rarodna skupnost

11§ Masveti in koristne povezave
12/ EPK - Evropska prestolnica kulture

OBCINA ZOLA
COMUNE DI 1SOLA

30, marca 2021
ZA VRTCEVSKE OTROKE
HGOTO(\;I.JENO LE NUJNO

| VARSTV

Skladno z viadnimi ukrepl za zajezitev in
obwladovanje nalezljive bolezni covid-19 se med 1. in
1. aprilom 2021 zafasno prepoveduje thiranje ljudiv
zavodih 5 pedroja vageje in izebralevanja, je pav
tem £asu organdzirano nujno varstvo za vrtfevske

at Sev, ki s0 v sek kritiéne

" infrastrukture.

| za predEolske otroke e twudl v obdini lzola

OFEANLETanG HUjno varstvo v minimalnem obsegu, fe sta
oba starda (ah eden od stardey, ki je samohranilec)
zaposhena v sektorjih kritifne infrastrukture (energetika,
promet, prehrana, preskrba s plino vodo, zdravstve,
finance, varavanje okolja ter informadisko-
kamunikacijska omreljs in sisterni), v zavodih £ podrogja
vzgoje in izobrafevania, v zavodih s podrofja socialne

i vamost, v Slovenski vojskl, Policli ali v poklicnih gasiiskin

enotah.

MNujno varsteo je organizirano v manjSih skupinah na treh
lokacijah, in sicer v enctl Skoljka in v enotl Livade vrica
Mavrica ter v vrtcu LAquilane 2 italijanskim udnim
jezikom. Za prijave otraka v nujne varstvo se moraje
stari obrniti na wrtec, ki ga obiskuje otrok, Poirebo
[P0 NUjREm varstvu otrok starki zkadejo s potrdilom
delodajalca (za oba starta).

a3
04

KOLEDAR

= april 2021 =

PO TO SR CE PE SO NE

1 2 3 4
(o7 ]s]sfro]n]
13 ]reJrsfs |7 ] ve)
E1E
(7] 28]

.

=

DA, z uporabo se strinam NE, ne Jelim, da [Ih uporabljate
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® L M4 Inbox - mojca kompara@gmall X © Educazione ed istruzione | O X -+

& izolasifi

&« c
8L, 29 W A W AT

/ivere-a-isolafizobrazevanje/

01/ EDUCAZIONE ED ISTRUZIONE

. - e ARCHIVIO DELLE NOTIZIE

i e &1 Er PR, S -

o inmiei SR Al momento non ci sono notizie. Lo
Educazione PI‘EM:&I’E 3630
Scuole elementari | i 018
Scuohe medie 08
Formagione universitaria o7
Scuoky di musica 206

.............. 015
i

CALENDARIO

< aprile 2021 >

Dﬁ.fCuI[ura. S LU MA ME GI VE SA NO
07 ¥ Sport 1 2 3 4
08 / Economia e aziende pubbliche 5 & 7 n - IR

12 13 14 15 16 7 18

10/ Comunith autogestita della nazionalith 19 20 21 22 23 24 25

e N 26 27 38 29 3

114 Consighi ¢ collegamenti utili

oBliNg 1IZoLA

Questo sito web utilizza | cookie.

L
*

Observation 4: As seen from the two web pages, under item Izobragevanje (Education) there is no information provided in the Italian version.
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ZIVUENJE V 1ZOL

ZIVUENJE V 1ZOLI

= izola.si

G'z’ / ZDRAVST Vf} '\I 5{‘UAL|\=O W\R 5 \-"0

Sacialno varstvo

ua.rzasm inretevanje

0§ Turizem
06/ Kulura

07 £ Sport

08 / Gospodarsy W mend m

D9J chtustvu in ribidtvo

11 # Maswveti in koristne povezave

oaclm. 1ZoLA

Sonéno nabrelje 8
Riva del sole 8
516310 Slovenija

1D za DOV: 5116510807

4 mores 2021

| OB PREBOLELEM COVIDU-19

1|:| f |Ln|| ankn samouprma rarodns skupnost |

| 8 morco 2021

| S PREVENTIVO V BO) PROTI RAKU e
WV boju proti raku, ki letos poteka pod sloganom jD::
Dinlodovanje rako 5 ceplienjem, na Macionalnem inStitutu ‘fD '
2a javno zdravie opozarjajo na pomen odkrivanja rakavih a7
ohalenj tudi v £asu izrednit edravstvenih razmer, Podatki 2018
namred kakejo, da je bilo v prvem valu epidemije covida- 208
1% ugotovijenih kar za tret|ino man| diagnoz raka. 2014

KOLEDAR

ORGANIZEM NE USTVARI TOLIKO % apl202) >

PROTITELES, KOT JIH

ZAGOTOVIMO S CEPLJENJEM PO To sk LE PE SO NE

2 i 4a
. A OEnn
mOKanEn

Lo posameznik proball covid-19 2 blagimi ozirema
zmernimi simptoml, munost traja od tri do Sest meseces,
pri tedjem poteku bolezni pa pol leta in vel, pravi
infektolog v UKC Ljubljana, Janez Tomakie A kate, da
ceplienje zagotavija fe dalo imunost

Fri osebah, ki 5o se okufile 2 novim koronavirusorm,
wendar so bile brez bolezenskin znakov, abstaja
oknost, da niso razvile imunosti, Obenem je verjetro,
da pri njih ni priflo do tvorbe protiteles, kar pomen, da

| se lahko znova chulljo In wdi zbolije. Zato e tudi pri
t posamezniku, ki so mu v preteklost potrdil okufbo,
| nujna preventiva.

Virus ob del J

DA, 7 uporaba se stringam

NE, ne Helm, da jih uporabliate
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ZIVLJENJE V IZOLI

o izola.si

02 .-’ ZDRAVS_'VC N SOCIALNO VAR“T\;"O

Tdravsive
Sacialno varstva

{9 morce 2027

| SPREVENTIVO V BOJ PROTI RAKU

03/ Zadéita in redevanje

04 F Turizem

05 f Promat

06 F Kultura

1"y Naswz:l in I-oorlsln! povezave

12/ EPK - Evropska prestoinica kulture

OBCINA IZOLA
COMUNE DI ISOLA
Sonina nabrefje 8
Fiva del sole 8
516310 Slovenila

1D za DOV 5116510801

| 19 ugotovijenih kar 2a tretjine manj diagnoz raka,

W baju proti raku, ki letes poteka pad sioganom
Qirvladovanje raks 5 ceplfenjemn, na Nacionalnem indtitutu
za javno zdravje opozarjajo na pomen odkrivanja rakavih
obalen] tudi v tasu izrednih 2dravstvenin razmer. Podatki
namred kaksio, da je bils v preem valu epidemije covida-

4 moveo 2021

0B PREBOLELEM COVIDU-19
ORGANIZEM NE USTVARI TOLIKO
PROTITELES, KOT JIH
ZAGOTOVIMO S CEPLJENJEM

"""

< april 2021 >

TR

PO TO SR CE PE SO NE

1 P 3 4
- AR
[12]13[1af1s e 7] s
19 ] 20 [ 21 f22 [ 22 | 24
27|25 ] 20 | o

Ce posameznik preboli covid-19 2 blagimi oziroma
zrmernimi simptaml, fmunost traja od tri do Sest meseces,
pri tedjem poteku bolezni pa pol leta in vel, pravi
infektolog v UKC Ljubljana, Janez TomaZie. & kale, da
eepljenje zagotavija Se daljfo imunost.

Pri csebah, ki so se okuile 2 novim koronavirusarm,
wendar 5o bile brez bolerenskih znakow, obstaja
moknost, da niso razvile imunostl. Obenem je verjetno,
da pri njih ni priSle do tvorbe protiteles, kar pomenl, da
38 |shko zrova ckubijo in ludi Zookije, Zato je wdi pri

i posamezniku, ki 50 mu v pretekiost potrd®l okulbe,
| nujna preventiva

Wirus ol r

DA, z uporabo se stringam

NE, ne Jelim, da |ih uporabijate

Observation 5: As scen from the two web pages, undet item Zdravstvo in sociaino varstvo/ Sanita e previdenza sociale (Health and social work) the submenus are adequately
translated but there is inconsistency in that the news is not up to date; in the Italian version the latest publication is from March 2020, and in the Slovene it is
from March 2021.
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# izola.si v o h B

ZIVLJENJE V 1ZOLI

06/ KULTURA

01 ¥ lzobradevanje 30, mara 2027 ARHIV NU_UIC

Py ————  POSTANITE SPLETNI ZIRANTI ZA B

............................... . mé"! o Evnops“o FILMsm o
NAGRADO MLADIH o
Prihaja nova izdaja EFA Evropske nagrade mladega ) :2::
filmskega ob&nstva in 2 njo trije najnove/$ vehunski —
evropski filmi. Velik vseevropski dogodek miadih med '2:_

12 in 14. letom, ki vsako leto w ved kot 35 driavah

KSR |'m|ﬂ . izbirajo najboljfega med nominiranimi filmi, letos

| ponovne prestavijajo na splet. 5i Zelive tudi vi bitl del ]
Art king Odean mednarodne Sirije iz Slovenije? Prijavite se Lshks do 9, KOLEDAR
Mestna knjiinica aprila, Prijavijeni Ziranti si bodo med 21. in 25,

Kulturna drudiva aprilom kar ega kavia brezp ogledali tri < april 2021 >
Muzali, galerl il najnovejle evropske filme, se o njih pogovarjali prek
uEel. galergein ‘"“”_’f spleta in nato glasovali za 2magovaica. PO TO SR £E PE SO NE

07/ Sport Gre za edinstveni dogodek v svetownem merilu, ki pad 102 3 4
"""""""""""" " | okriljem Evropske filmske akademije enkrat letno povele
riladke generacijo gledakey iz vse Evrope in Sirfe, Mladi
med 12, in 14, letom staresti iz vseh kancey Slovenije si
bado lahko med sredo, 21. aprila, in soboto, 24. aprila,
prek spleta ogledali tri najnovejie evropske filme, ki fih je
marminirala kormisii njibovin sovrstnikov, V nedeljo, 25,
aprila, bodo Tirantl prav tako prek spleta glasovali za
zmagowvalca, K ogledu filmov lahko povabfo tuedl starde in
druge drulinske dlane ter tako z njimi dedijo zares
edinstveno filmsko izkuinjo, Za slovensike Frante bodo
wsak dan pripravili moderiran pogovor prek spleta v

OBLINA IZOLA slovenskem jeziku, v okviru katerega bodo lahke
COMUMNE DI ISOLA pastavijali vpratanja o posarneznem filmu in izmenjali
Sonéne nabrekje 8 wtise, S svojimi sokiranti iz Evrope se bodo v nedeljo lahke
Riva del sole 8 srefall v kepetalnicl, ki bo potekala v anglesZini,

51-6310 Slovenija Zmagovalnernu filmu bo Evropska filmska kemisija pe

prestetju glasov isto nedeljo v 2ivo podella EFA Evropske
nagrado mladega filmskega obginstva, kar bo

1D za DOV: 5116510801 gredvajang na sgietn stran! dogodia,

2z uporabo se strinjam NE, ne felim, da [ih uporabljate
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[ ] L M Inbox - mojca kompara@gmall X Cultura | Ob&ina lzola x ar
& & & izolasifitjvivere-a-isola/kultura/ B m
06/ CULTURA
01 / Educazione ed {26 Marzs 2021 ARCHIVIO DELLE NOTIZIE
02 / Sanitd & previdenza sociale ANCHE ISOLA CELEBRA | 700 ANNI .
DALLA MORTE DEL POETA DANTE .
034 Protezione chvile ALIGHIERI e
.................... 2018
04 f Turismo 2007
1l prossimo settembre ricorrene 700 anni dalla morte 018
05/ Traffica di Dante Alighberi, uno dei pil grandi poeti del '_U‘:'
== medioewo, autare della Diving Commedia, Feterna fm

poema religiose-allegerice. In Italia @ nelle altre parti
CCSM isola del mando quests importante anniversario verrd

4 ] con ti, alcuni in
Cinema diessal Odecn gl oggi. 25 marzo, data riconosciuta dagli studiosi CALENDARIO
Biblisteca civica & lsala come il giorno di inizio del viaggio nelfaldila nella

Associagion culturali Divina Commedia. Anche a Isola verrd celebrata < aprile 2021 >
Muse|, gallerie e atelier gquesta ricorrenza con Fapertura dellinstallazione
) spaziale Dante copiosus ad aprile & l'organizzazione LU MA ME GI VE SA NO

della tavela rotonda intitolata Presentazione del

Orrspot patrimonie culturale scritto e visivo df isola medievale a 1.2 3 4
glugne. 5 6 7 n 8 1w 1
e 12 13 14 15 16 17 18
23 Agrfie 2020 '
LA CANDIDATURA EPK 2025 - A PR n mB BB
RICONOSCIUTA COME 26 27 2w 29 30

TRANFORMAZIONE PER L'ISTRIA  Fiaan PiRaNG « ISTRIA 2025

11 4 Consigh e collegamenti util

Gli sforzi comuni dei municipi di Pirano, Isola,
e h di

p lae he il
'3_5('"‘“_'29'-“_ nastro primo dossier di candidatura Piran-Pirano 4
COMUNE DIHISOLA Istria 2025 a Capitale europea della cultura, basate
S nabrekje 8 sul dialogo e sul coinvolgimente delle parti

Riva del sole 8 interessate, ha avute successe.

S1-6310 Slovenija

MNonostante la pandemia COVID-19 abbia causato un
| o ritardo nella pubblicazione del rapporto della

Questo sito web utilizza | cookie. Se che il s it ke

Observation 6: As seen from the two web pages, under item Kultura/ Cultura (Culture) the sub menus are adequately translated but the news is not up to date, as
the latest publication of the Italian version is from 25 March 2021, and the Slovene is from 30 March 2021.
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ZIVUENJE V IZOLI

07 / SPORT

0-1 .r Ia;:hr.n}:wnj:
02 ¥ Zdravstvo in sedalno varstve
03§ Zakiita in redevanje

04 ¥ Turlzem

05 f Promet
0 ¥ Kuttura

CKEP
Sportni kiubi in drufiva

08 / Gospodarstva in Javna podjetia

ljstva in fi

sk SamoLPTERA Narodna skupnos

11 F Nasveti in koristne povezave

housh

OBCINA IZOLA
COMUNE DI ISOLA

Sor nabrekje 8
Riva del sole 8
516310 Slovenija

1D za DDV: 5116510801

56600100
.oizola@izola s

| Do konca [anuarja bosta zakljufeni prva in druga faza
i wreditve kolesarske poti na trasi Parenzana. Pot bo

= izola.si

8. gpnig 2027 ARHIV NOVIC

NAJ VAS ZA JAME VAL ISTRSKEGA
MARATONA

Organizater]i so z velike mere kreativnosti uspeli

izpeljati dogodek, ki kijub prepovedi zbiranja drufuje
wse tekafke navdudence.

jonustja
UREDITEV KOLESARSKE POTI NA
'I'IL?I PARENZANE POTEKA PO
NACRTU

<april 2021 >

W skiopu ureditve kolesarskih pati je bila do lneka leta PO TO SR CE PE S50 NE

2020 prenovijena trasa od meje 2 cbding Koper do

krolisla pri Aviokampu jadranka. Pot je bila prepladfena, i 1 2 3 4
opremijens £ Lalnimi oznalbami in nove razsvetijave.
Odsek od nadvoza Ruda do krofida pri avtokampu, ki je
il predhodng v nivoju 2 glawno cesto, je bil v skhopu
urejanja nadvifan, kar je znatno pripomoglo k varmosti
kolesarjer na tern deb,

osvetlena, prepladiens in dodatno cenalena, Tréta in
Eetrta faza trase bosta kenéani do marca 2021, Po
2akljuku del na trasi Parenzane se bo pristopllo 3 k
wreditvi manjkajolega dela kobesarske poti na Julni cesti
[od dvignjenega platoja do krikiséa s cesto A), Trasa na
delu juine ceste bo konfana do maja letos.

Parenzana je daljinska kolesarska pot v upravijanju

Direkcije RS za infrastruicturo. V skladu 2 veljavnimi

predpisi je kolesarska pot povriing, prvenstvenc

mamenjana kolesarjerm, kar pemenl, da se jim morajo wsl

ostali udelelenci v prometu podrejati. Koristij jo lahko
ljit 7a doston do niib

, da jih uporabljate

L]
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® ' ® g inbox - mojcakompara@gmal X & Sport | Obéina Izala x4

« c @ izolasifit/vivere-a-isolajsport/ B m
VIVERE A ISOLA
07/ SPORT

01 ¥ Educazione ed Istruzione 12 Morzo

020 ARCHIVIO DELLE NOTIZIE
.......... 2021
02 ¥ Sanitd e previdenza sociale Avviso 020
03/ Proteziane chile Gendill cittadine, spettabill cittadini e visitatori, 9
...................... 018
04/ Turismo I sindaci del Comune di Isola, del Comune citth di 07
- Capodistria, del Comune di Pirano e del Comune di 01
esitafled Ancarans abbiamo decisa di limitare Faccesso agli 208
06 / Cultura edifici delle amministrazioni comunali, delle aziende 2014
comunall, degli istitutl pubblicl comunall e delle
— ith loeall. Lok di tale pi adi
.............................. evitare Ia ciffusione della malattia SARS- ENDARIO

CLEM isots CoV-2 (COVID 19). Fine a nuove avviso gl uffici _

Associadont ¢ dub sporthi rimaranna chiusi per il pubblice; tutte le istituzioni

................ saranno reperibili durante Forario d'ufficio al <aprile 2021 >

telefono, tramite posta e posta elettronica. Il
provvedimenta entra in vigore a partire dalla LU MA ME GI VE SA NO
glornata di domani, il 13 marzo 2020, . 2

__ 5 & 7 o 10 11
a

21 Febbraip 2018

GLI OSTACOLI DEL TRAFFICO R
DURANTE LA GARA CICLISTICA 19 20 21 22 23 24 5
2% 27 2B 29 30

Durante la gara ciclistica 5* GRAN PREMIO
OE{IM_IZOLP' DELL" ISTRIA SLOVENA, che sl terrd domenica 25
COMUNE DIISOLA
. febbraio sard CHIUSO a tutto il traffico il iale Ivan

Sontno nabredje B | Cankar a Isola negli orar: 8:00-12.20, 12.45.13.00,
R "‘H_UI‘-' sole 8 . 13.30-13.50 ¢ 14,20-17.00 con 'apertura temporanea al
51-6310 Slovenija traffico locale e agll autobus. -

ID za DDV: 5116510801
T +386 5 6600100 7 Apriie 2014 i A
E postanizoiagizols.d | SVOLGIMENTO DELL'EVENTO 1° iﬁt‘ Y

e ‘Questo sito web utilizza | cookie.

)

Observation 7: As scen from the two web pages, under item Sporz/ Sport (Sport) the submenus are adequately translated but the news is outdated; the latest
publication of the Italian version is from March 2020, and the Slovene is from April 2021.
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@ izola.si 5 O i) .
S (N .

ZIVLJENJE V IZOLI

03/ ZASCITA IN RESEVANJE

| TUDI OBALI NI PRIZANESLO
ZIMSKO VREME

Orgari zadtite in reSevanja " | Ceste 5o mokre in spolzke. zate vozite previdne,

Pristojne slube |P Komunala Lzola skrbijo 23 urejanje
_ | prometnih razmer v zaledju zole 2e od jutranjih ur. de
05 / Promet i potrebujete pomed, se le obrnite nanje.

04 Turizem

06 f Kultura T | Felimevam varno volnjo.
: KOLEDAR
07 £ Sport
< april 2021 >

- | 26 marca 2021
. BRONASTI ZNAK CIVILNE ZASEITE B oo oo m
10/ ltalijanska samouprana rarodra skupncst LA IZOLSKE JUNAKE .

11/ Nasvet In korlsine povezave

_ | Danes je v lzoli potekala slovesna podelitev bronastega
. ka civilne zasite za posebne zashuge. Poleg
12/ EPK - Evropska prestalnics kulture A
z nagrajencev so se je udeledil predstavnikl chilne 2atEte
in Obgine lzola,
Vos

QEIMARA.  PDewpe g

COMUNE DI 1SOLA 34, marg 30:

Sondno nabredje 8 Bk

Rvadelsola 8 V KORTAH NOVO INTERVENTNO
516310 Slavenija VOZILO IN GA| E ZA GASILCE

Clanl Prostovoljnega gasiiskega drultva Korte so se
razveselill novih garal in interventnega gasilskega vozila,
Obging L2ols je 2a izgradn]o odstela nekaj vef kot 120.000
T +386 5 66 00100 wvroy, medtem ko je investicia v voriio znadala 57,000

E posta.oizola@izolss [

1D za DDV: 5116310801

alno uj

D, 7 uporabo se stringam NE ne Jebm, da jih uporabijate
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® ' ® g inbox - mojcakompara@gmail X Protezione civile | Ob&ina izola X+

&« c @ izola.si/it/

vivere-a-isolajcivilna-z

VIVERE A ISOLA

03 / PROTEZIONE CIVILE

cita/

01 # Educazione ed istruzione

Organi della proteziane civile

04 Turismo

05/ Traffica

07 ¥ Spary

08 / Ecanomia e aziende pubbliche

10/ Comunith autogestita della nazionalith

italiana di lscla

114 Consj

- OBCINA IZOLA

COMUNE DI ISOLA
Sentna nabrekie 8
Riva del sole 8
S1-6310 Slovenija

ID za DDV: 3116510801

T +386 5 6600100
E pesta.oizola@izol s

w

12 Marzo

AVVISO

Gentili cittadine, spettabili cittadini e visitatori,

I sindaci ded Comune di Isola, del Comune citta di
Capodistria, del Comune di Pirano e del Comune di
Ancarano abbiamo deciso di limitare Facoesso agli
edifici delle amministrazion! comunall, delle aziende
comunali, degli istituti pubblici comunali e delle

ita locali. Lobiettivo di tale p i & di
evitare la diffusione della malattia contagiosa SARS-
CoV-2 (COVID 18). Fino a nuove avvise gli uific
rimaranne chiusi per il pubblice; tutte le istituzioni
saranno I!pﬂlﬂl"ﬂul’.lﬂ! Forario d'ufficio al
telefono, tramite posta e posta elettronica. Il
provvedimento entra in vigore a partire dalla
glornata di domani, il 13 marzo 2020,

11 Setterntve 2015

INVITATI ALLINCONTRO
INFORMATIVO DAL TITOLO: COME
CONVIVERE CON LE ALLUVIONI?

Nellambito dedle atthvita finalizzate a ridurre | rischio di
alluvione nelle zone slovene particolarmente esposte, tra
cui rientra anche il Comune di Bola, nelfanno 2015, il
Ministero per Fambignte ed il territorio della Repubblica
i Slovenla crganizza, in collaborazione con IMstituto per
le acgue della Repubblica di Slovenia, un incontro
infarmathvo inti : Come e

Ve

ARCHIVIO DELLE NOTIZIE

CALENDARIO

< gprile 2021 >

W MA ME GI VE SA NO

12 3 4
s 6 7 I 0 n
12 13 4 15 16 17 18
19 20 21 22 23 24 25

26 27 28 29 30

S, so0mo daccordo con 'uso NO. non voglio usarli

* 0

Observation 8: As seen from the two web pages, under item Zaséita in resevanje/ Proteione civile (Protection and rescne) the news is outdated; the latest publication of

the Italian version is from March 2020, and the Slovene is from April 2021.
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one (< in] & izola.si o [ o |

ZIVLJENJE V 1ZOLI

05/ PROMET

01 ¥ lzobradevanje

2020

ZIMSKO VREME i

2018

Ceste 5o mokne in spolzke, zato vozite previdno, e

Pristojne slube |P Komunala lzola skrbijo za urejanje 2016

- ~ | prometnih razmer v zaledju kzole Ze od jutranjih ur, Ce 2015
ParkiriiZa potrebujete pomod, se le abrnite nanje. 2014

Avtobusne povezave
Izposoja e-skircja
Swel za preventivo in vzgajo v cestnem

i Zelimovam varna vaEnjo

promew. o S < april 2021 >
Celostna prometna strategija obdine 24, marca 2021
tzola V KORTAH NOVO INTERVENTNO PO;ST0 8 E0 S %0. NE
ViVazite VOZILO IN GARAZE ZA GASILCE v 2 3 i
D6 J Kuftura Clani Prostovaljnega gasikskega drustva Korte so se 5 H um
e t razvesellll novih garak In Interventnega gasilskaga vozila,
o Obiing Lzola je 7a izgradn]o aditela nekaj vef kot 120,000 m .

evrov, medtem ko je investicia v vozio znadala 57,000 m m m
BTov.
(28 ] =

mara 2021

‘-I'II.ASA DIRKE ZA 7. VELIKO
'~ NAGRADO SLOVENSKE ISTRE 2021

12/ EPK - Evropska prestoinica ludture

Kolesarka rveza Slovenije organizica 21. marca 2021
mednarodno kolesarsko dirko 7. Velika nagrada

08LINA ZOLA slovenske lstre 2021,

COMUNE DI 150LA

Sonéno nabreZje B V NEDELJO, 21. 3. 2021, OD 13, DO PREDVIDOMA 17.
Riv URE.

Sphetno mesto 2 bo uporablja p

DA, z uporabo se strinjam NE. ne felim, da jilh uparabljate
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® L] M Inbox - mojca.kompara@gmall X 2 Traffico | Obgina Izola

i c & izolasifitjvivere-a-isolafpromet/
VIVERE A ISOLA
05/ TRAFFICO

01 # Educazi d Btruzione

Collegamenti autobus

Noleggio e-monopatting
Consiglio per la prevenzione e
feducazione nel traffico stradale
Strategia integrale del traffico del

Comune di lsola

06 / Cultura

o7

08 ¢ Econami ziende pubbliche

09 / Agricoltura e pesca

10/ Comunitd autogestiia della nazionalith

Italiana di isca

16 Agosto 2018 ARCHIVIO DELLE NOTIZIE

IN OCCASIONE DELLA FESTA DEI
PESCATORI 2018

Awvisiarmo it gl utenti delle superfici veicolari che in
virth delfautorizzazione alfinterdizione del traffico,
rilasciata dall'Wificio attivith economiche; investimenti
& sviluppa infrastrutture comunall del Comune di
isola, il Centro per la cultura, lo sport e le

i oni di Isola - v della FESTA DEI
PESCATORI che sl swolgerd a Isola nel glornd 17 ¢ 18
agosto 2018, procederd allinterdizione wotale al traffico
weicolare, come segue:

ENDARIO

441 st 41 1 < aprile 2021 >
12 agln 20N LU MA ME GI VE SA NO
IL PRIMO COLLEGAMENTO BICIBUS i Gat e

TRANSFRONTALIERO SULLITINERARIO ADRIABIKE

s s 7 [ 0 n
W prossimo fine settimana sara sperimentate il primo collegamento BiciBus
transfrontalens per || trasporto delle biciclette tra Capodistria, Grado e Cormans. 1l 12 13 14 15 16 17 18
servizio si svolgerk due sabati di huglio e due di agosto tra Grado e Capodistria, nonché
due domeniche di luglo e due dil agesto tra Capodistria e Cormons., Lautobus partirk il
sabato mattina da Grado per Capadistria col ritorno nel tardo pomeriggio. Le domeniche
la partenza & prevista la mattina da Capodistria werso Cormans e il ritorno a Capadistria
la sera. |l servizio gratuito sark dedicato soprattutto al ddoturistl e sara inoitre a

19 20 21 22 23 24 25

26 27 28 29 0

& collegament utili

0BEINA IZOLA

DI ISOLA
Sontno nabreXje 8
FRiva del sole 8
51-6310 5 ija

disp & agi altr ieri. Alaiutobis sarh aggandiats un carrells portabiciciane.
H servizio sperimentale sard introdotto dal Comune citta di Capodistria & dal Comune di
Maonfalcone nelfambito del progetto Inter Bike Il - Sviluppa delle connessioni multimodal
lunge la ciclovia Adriablke del Programma dl Cooperagionse Interreg -4 Ralla-Sloventa
2014-2020.

SI. sona daccordo con luse [l MO, non veglio usarli

+ 3
o

Observation 9: As seen from the two web pages, under item Promet/Traffico (Traffic) the sub menus ate adequately translated, but the category Vi vozite

(You drive) is missing on the Italian page, and the news is very outdated; the latest publication of the Italian version is from August 2018, and the Slovene is

from April 2021.
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oD e < lim] izola.si ¢ (4] ] ()

OBCINA IZOLA

13/ PRODAJE V OBCINI IZOLA

01/ Uradne ure in vioZiice 23. marca 2021
02 / viege in obrazd JAVNA DRAZBA ZA PRODAJO NEPREMIENIN
03 / Razpisi in objave Obéina Izola na podlagi 50. Elena Zakona o stvarnem premoZenju driave in samoupravnih lokalnih skupnosti (Uradni list RS §t. 11/2018 in

04 Iskalnik predpisov 79/2018, v nadaljnjem besedilu ZSPDS5LS-1), objavlja javno draZbo za prodajo nepremitnin.

05/ Organi obEine 15. februarja 2021
06/ Obinska uprava JAVNA DRAZBA ZA PRODA JO NEPREMICNIN
07 / Splosni akti obEine Obfina Izela na podlagi 50. €lena Zakona o stvarnem premoZenju driave in samoupravnih lokalnih skupnosti (Uradni list RS 5t. 11/2018 in

79/2018, v nadaljnjem besedilu ZSPDSLS-1), objavlja javno draZbo za prodajo nepremicnin.
08 / Krajevne skupnosti

09 / Projekti in investicije 28 januarja 2021

------ JAVNA DRAZBA ZA PRODA JO NEPREMIENIN

10/ Lokalne volitve 2018

11 / Varovanje osebnih podatkov Obdina Izola na podlagi 50. £lena Zakona o stvarnem premoZenju driave in samoupravnih lokalnih skupnosti (Uradni list RS &t. 11/2018 in
79/2018, v nadaljnjem besedilu ZSPDSLS-1), objavija javno draibo za prodajo nepremiZnin.

Arhiv prodaj

13. novembra 2020

JAVNA DRAZBA ZA PRODA JO NEPREMICNIN

13/ Participativni proragun

Obdina lzola na podlagi 50. £lena Zakona o stvarnem premoZenju drZave in samoupravnih lekalnih skupnesti (Uradni list RS 3t 11/2018 in

OBCINA 1ZOLA 79/2018, v nadaljnjem besedilu 2SPDSLS-1), objavija javno draZbo za prodajo nepremiZnin.

COMUNE DI ISOLA
Sanéno nabreZje 8
Riva del sole 8

51-6310 Slovenija 1. oktobra 2020

JAVNA DRAZBA ZA PRODA JO NEPREMICNIN

w
E
N
h
>
us
.
=
X

1D za DDV: 5116510801
Obdina lzola na podlagi 50. flena Zakona o stvarnem premoZenju drave in samoupravnih lokalnih skupnosti (Uradni list RS 5t 11/2018 in
T +386 566 00 100 79/2018, v nadaljnjem besedilu ZSPDSLS-1), objavlja javno draZbo za prodajo nepremitnin .

E posta.oizola@izola.si

8. septembra 2020

Spletno mesto za polno uperabo uporablja piskotke.

| DA, 7 uporabo se strinjam NE, ne Zelim, da jih uporabljate
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L ] ® i Inbox - mojca.kompara@gmai X &3 Vendite nel Comune dilsola | ¢ X +

&

@& izola.sifitfobcina-izolafvendite-nel-comune-di-isolaf

COMUNE DI ISOLA

10/ VENDITE NEL COMUNE DI ISCLA

01 / Ufficio protocollo; orario dufficio

02 / Modulistica

03 / Appalti, concorsi e bandi, pubblicazioni

ufficiali

04/ Ricerca atti normativi

05 / Organi del comune

06/ Amministrazione comunale

07 / Atti generali del comune

08/ Comunita locali

09/ Progetti e investimenti

11 / Elezioni amministrative 2018

OBCINA IZOLA
COMUNE DI ISOLA
Sonéno nabreZje 8
Riva del sole 8
51-6310 Slovenija

1D za DDV: 5116510801

T +386 5 66 00 100
E posta.oizola@izola si

Google

This page can't load Google Maps correctly.

0K

Do you own this website?

Questo sito web utilizza | cookie.

Observation 10: As seen from the two web pages, under item Prodaje v Obigni Iz0la/ Vendite nel commne di Isola (Sales in the mu municipality of Iz0la) there is no

information provided in the Italian version.
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As seen from the examples above extracted from the website of the Municipality of
Izola (Obc¢ina Izola, 2021), with figures and an explanation following each category,
the translations on the Municipality of Izola website are not presented as well as
those on the Municipality of Koper website. There were many anomalies and
systematic errors in the texts. As seen from the given examples, in the drop-down
menus certain elements are not unified in both languages, as seen in Observation 1.
Some elements in the drop-down menus are missing; namely, 77 Varovanje osebnib
podatkor (Personal data protection) is missing in the Italian version, and 73
Participativni proraiun (Participatory budget) is also missing in the Italian one.
Anomalies are also visible in providing forms; namely, in the submenus Urad za
drughene dejavnosti (Office for Social Activities) and Urad za gospodarske dejavnosti,
investicije in komunalni ragvoj (Office for Economic Activities, Investments, and
Municipal Development) on the Slovenian website there are more forms than in the
Italian version (cf. Observation 2). Inconsistencies were also found in the timeframe
of publication (cf. Observations 3 and 5-8), and entire empty sections, such as
Izobragevanje (Education) and Prodaje v Obéini I30la | Vendite nel comune di Isola (Sales
in the Municipality of Izola), where no information is provided in the Italian

versions.
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3 Characteristics of translated documents from the websites of the four bilingnal municipalities

3.3 The analysis of the web pages of the Municipality of Piran

As part of the research, twelve Slovenian web pages and their renderings in Italian
prepared by the Municipality of Piran were examined. The pages observed cover
general information about the municipality and the availability of documents, forms,

tenders, announcements, and news in both language.
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L] [ ] i Inbox - mojca.kompara@gmai X Hi Ob¢&ina Piran - Pirano b4 =+
& C @& piransi 4 0
|
i az

g',g/@ ‘ '\ulwano PORTORO? B PORTOROSE no I : oP" @9 izi Prijava | Registracil

I'f' -\'\‘i‘-\ PIRAN PIRAND

S

OBCINA PIRAN OBEINA ORGANI OBCINE OBCINSKA UPRAVA OBVESTILA IN OBJAVE E-OBCINA LOKALNO TURIZEM Q

COMUNE DI PIRANO

Vizitka obéine
Predstavitev obCine
Grb in zastava

Pobratene obéine

Dobrodoslina g
S p let n i St ra n i . Krajevne skupnosti

Naselja v obdini

Organigram

Temeljni akti

i (=

m = =

Vloge in obrazci Bodite obved¢eni  strateiki dokumenti Ob¢insko glasilo Projekti in investicije Predpisi ob¢ine

Varstvo osebnih podatkov

Katalog informacij javnega znadaja

| F== = G 5 e
hussymwwairansize CC 1N Obvestila obcine
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@& piran.si & (4] fua) (o)

a- 1 OPN @ & oopn |

PORTOROZ 'd? PORTOROSE
PIRAN  PIRANO

b Slovensko

OBCINA PIRAN COMUNE ORGANI AMMINISTRAZIONE PUBBLICAZIONI COMUNE ONLINE INFORMAZIONI LOCALI TURISMO Q
COMUNE DI PIRANO

Contatto e codici

Presentazione del Comune

Stemma e bandiera

Comuni gemellati

Festa del Comune

Comunita locali

Centri abitati del Comune
Organigramma
Atti fondamentali del comune

[ (=

Modulistica Resta inform  pocumenti strategici Bollettino comunale Progetti e investimenti Disposizioni e decreti

&

Protezione dei dati personali

Catalogo delle informazioni di carattere pubblico

L Notizie e annunci del comune

Observation 11: As seen from the two web pages, under item Obéina/Comune (Municipality) all submenus are adequately translated and there ate no missing
items.
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[ ] ® Mi Inbox - mojca.kompara@gmail X !ﬁ Vloge Obgine Piran - Pirano x =+

< C @ piran.si/objave/364 T o
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PIRAN PIRANO

OBCINA PIRAN OBCINA  ORGANIOBCINE ~ OBCINSKAUPRAVA  OBVESTILAINOBJAVE  E-OBCINA  LOKALNO  TURIZEM @
COMUNE DI PIRANO

URAD ZA OKOLJE IN PROSTOR

Vloga za izdajo potrdila o namenski rabi zemljisca Taksa: 22,70 EUR
Vloga za izdajo lokacijske informacije za gradnjo objektov in izvajanje drugih del Taksa: 35,00 EUR
Vloga za enoletno oprostitev plagila nadomestila za uporabo stavbnega zemlji¢a - socialna pomoé& Taksa: brezplaéno

Vloga za izdajo projektnih in drugih pogojev za izdelavo projektne dokumentacije Taksa: brezplagno

Zahteva za izdajo mnenja o skladnosti s prostorskim aktom Taksa: brezplaéno
Vloga za izdajo mnenja k projektnim reditvam Taksa: brezplagno
Vloga za potrdilo o pogojih za spreminjanje meje parcele Taksa: 22,70 EUR
Vloga za izdajo potrdila o (ne)uveljavljanju predkupne pravice Taksa: brezplaéno PO D EZ ELJA
Vloga za odmero komunalnega prispevka Taksa: 22,60 EUR =
(za e-vloge: 18,10 EUR) L PRU.""'LA" -
N [

Pobuda za spremembe in dopolnitve obginskega prostorskega nacrta Taksa: 4,50 EUR togs ket i 12 rave podeila viopa vesti v podeie

(za e-vloge: brezplacno)
Vloga za izdajo potrdila o datumu spremembe namembnosti zemljis¢a v zemljis€e za gradnjo stavb (po 139. Taksa: brezplaéno
&lenu ZUJFa)
Vloga za petletno oprostitev placila nadomestila za uporabo stavbnega zemljis¢a - zaradi vselitve v Taksa: 22,60 EUR
novogradnjo (za e-vloge: 18,10 EUR)

https:jwww.plran.sijobjava/287096 | Zavezanca za plailo nadomestila za uporabo stavbnega zemljisca Taksa: brezplaéno
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ees <> MO & giran.si ¢
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FORTOROE ﬂ* PORTURCSE
FIRAN PIRANC

OBCINA PIRAN COMUNE ORGANI AMMINISTRAZIONE PUBBLICAZIONI COMUNE ONLINE INFORMAZIONI LOCALI TURISMO @

® COMUNE DI PIRANO 1a 13553 LY, EUK

(per la domanda elettronica: 25,00 EUR
Richiesta autorizzazione trasporto eccezionale su strada Tassa: 40,80 EUR

(per la domanda elettronica: 36,30 EUR.
Domanda di autorizzazione di esercizio del servizio di trasporto pubblico con taxi nel Comune di Pirano Tassa: 22,60 EUR UFFICIO AFFARI LEGALI PATRIMONIALL

UFFICIO AMBIENTE E TERRITORIO UFFICIO FINANZE
Domanda di rilascio del certificato sulla destinazione d'uso del terreno Tassa: 22,70 EUR
Domanda informazione destinazione urbanistica Tassa: 35,00 EUR SERCREESURDMIR SR
Domanda per l'ottenimento della dichiarazione del Comune di Pirano quale avente diritto di prelazione Tassa: gratuita
UFFICIO AFFARI GENERALI

Mozione di medifica delle componenti territoriali del Piano urbanistico del Comune di Pirane Tassa: 4,50 EUR

(per la domanda elettronica: gratuita)
ISPETTORATO E VIGILANZA
INTERCOMUMALE DEL COMUNE DI
PIRANO E DEL COMUNE DI ANCARANO

Awviso sulla modifica dei dati per la commisurazione dell'imposta per |'uso del terreno edificabile Tassa: gratuita

UFFICIO AFFARI LEGALI PATRIMOMNIALI

Domanda per ['acquisto di bene immobile Tassa: gratuita UFFICIO AMBIENTE ETERRITORIO
Domanda per l'assegnazione in LOCAZIONE di beni immabili Tassa: gratuita

5 . UFFICIO ATTIVITA SOCIALI
Richiesta di costituzione di servitd Tassa: gratuita

kel L —

Obsetvation 12: As seen from the two web pages, under item Urad 3a okolje in prostor/ Ufficio ambiente e territorio (Office of the Environment and Spatial Planning) there
are more forms available in the Slovene version compared to the Italian version.
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® 0 ® oinbox- mojca.kompara@gmail X

hity

w Vloge Obgine Piran - Pirano b4 =+

@ piran.si/objave/364

‘ ' Italiano oP"

PORTOROZ
PIRAN

= N 14

PORTOROSE
PIRANO

OBCINA PIRAN OBCINA  ORGANI OBCINE

COMUNE DI PIRANO

URAD ZA GOSPODARSTVO IN TURIZEM

Vloga za izdajo dovoljenja za obratovanje gostinskega obrata / kmetije v podaljSanem obratovalnem ¢asu
Vloga za izdajo dovoljenja za enkratno podalj$anje obratovalnega Casa gostinskega obrata / kmetije

Vloga za izdajo dovoljenja za uporabo javne povriine - sploina vloga
Vloga za izdajo dovoljenja za uporabo javne povriine - postavitev gostinskega vrta
Vloga za izdajo dovoljenja za uporabo javne povriine - zunaj prodajaln

Vloga za izdajo dovoljenja za prodajo na za€asnih prodajnih mestih

Vloga za izdajo dovoljenja za uporabo javne povriine - gradbeni namen

Vloga za izdajo dovoljenja za zaporo ceste

Vloga za izdajo dovoljenja za izredni prevoz z vozili

Vloga za izdajo projektnih pogojev oziroma soglasja v postopkih za katere se ne bo pridobivalo gradbeno
dovoljenje

Vloga za izdajo dovoljenja za ob€asno ali zatasno Eezmerno obremenitev okolja s hrupom

a
ps:ff

piran.sijobjava/287608 |,nli1n; h

iain Aruaih ueth = ik Aii

OBCINSKA UPRAVA OBVESTILA IN OBJAVE

Taksa: 22,60 EUR
(za e-vloge: 18,10 EUR)

Taksa: 22,60 EUR
(za e-vloge: 18,10 EUR)

Taksa: 22,60 EUR
Taksa: 22,60 EUR
Taksa: 22,60 EUR

Taksa: 22,60 EUR
(za e-vloge: 18,10 EUR)

Taksa: 22,60 EUR

Taksa: 29,50 EUR
(za e-vloge: 25,00 EUR)

Taksa: 40,80 EUR
(za e-vloge: 36,30 EUR)

Taksa: Opisna vrednost

Taksa: 22,60 EUR
(za e-vloge: 18,10 EUR)

Takea: hreznlafnn

E-OBCINA

TURIZEM Q

LOKALNO

INFORMACIJE O KORONAVIRUSU

VLOGE IN OBRAZCI
URAD ZA GOSPODARSTVO N TURIZEM

URAD ZA OKOLJE IN PROSTOR

URAD ZA PREMOZENJSKO-PRAVNE
ZADEVE

URAD ZA DRUZBENE DEJAVNOSTI
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Login | Registr:

OBCINA PIRAN COMUNE  ORGANI  AMMINISTRAZIONE ~ PUBBLICAZIONI ~ COMUNEONLINE  INFORMAZIONILOCALI  TURISMO Q
COMUNE DI PIRANO

Home > Comune online | Modulistica u m

MODULISTICA

Metodi di pagamento all'invio di una domanda online: =~ UpPN | N R| SA LTO

UFFICIO ECONOMIA E TURISMO

Richiesta di protrazione dell’orario di chiusura dei locali di ristorazione (fattorie agrituristiche) nel Comune Tassa: 22,60 EUR COVID = 19
di Pirano (per la domanda elettronica: 18,10 EUR SLEDILNIK
Domanda per concessione occupazione suolo pubblicic - domanda generale Tassa: 22,60 EUR Tracciarnento COVIDYS
Domanda per concessione occupazione suolo pubblicio - lavori edili Tassa: 22,60 EUR

Richiesta permesso chiusura strada Tassa: 29,50 EUR

(per la domanda elettronica: 25,00 EUR.

Richiesta autorizzazione trasporto eccezionale su strada Tassa: 40,80 EUR MODULISTICA
(per la domanda elettronica: 36,30 EUR

Domanda di autorizzazione di esercizio del servizio di trasporto pubblico con taxi nel Comune di Pirano Tassa: 22,60 EUR

UFFICIO AFFARI LEGALI PATRIMONIALI

UFFICIO AMBIENTE E TERRITORIO UFFICIO FINANZE

Domanda di rilascio del certificato sulla destinazione d'uso del terreno Tassa: 22,70 EUR

Obsetvation 13: As seen from the two web pages, under item Urad za gospodarstvo in turizem/ Ufficio economia e turismo (Office for Economics and Tonrism) thete are

more forms available in the Slovene version compared to the Italian version.
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AN PIRANO

OBCINA PIRAN 0BCINA ORGAN| OBCINE OBCINSKA UPRAVA OBVESTILA IN OBJAVE E-0BCINA LOKALNO TURIZEM Q
COMUNE DI PIRANO

Domov » Turizem | lzleti in poti u m

IZLETI IN POTI
|ZPOSTAVLJENO

Iskane kljuéne besede - Vse regije - v Piran - Pirano b - Vse kategorije - hd

Jajcarice
e — Jajéarice so bile Zenske, ki so preZivljale s pobiranjem (v Istri je bil za kupovanje jajc "udomacen" izraz pobiranje) in prodajo
jaje. Njihove poti so vodile po razli¢nih vasicah v Istri, kjer so jajca pobirale in jih...

Lucijska pespot
Lucijska peSpot (4 km) Ta kroZna peSpot vas popelje tudi skozi Lucijo, najvedje naselje piranske ob¢ine. PokaZe vam, da sta
Lucija in njena neposredna okolica §e kako barviti...

Med oljkami

Med oljkami (4 km) Iz strunjanske doline in Strunjana je mogoce priti do portorosko - bernardinskega obmoéja na vec
nacinov. Ena od poti je speljana skozi tunel, druga pa nas...
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OBCINA PIRAN COMUNE  ORGANI  AMMINISTRAZIONE ~ PUBBLICAZIONI ~ COMUNEONLINE  INFORMAZIONILOCALI  TURISMO Q
COMUNE DI PIRANO

Home » Turismo | Escursioni e sentieri ﬂ m m

ESCURSIONI E SENTIERI

Parole chiave - Tutte le regioni - ¥  Piran - Pirano %+ - Tuttele categorie- %

Attraverso il tunnel

Attraverso il tunnel (3,5km) Questo sentiero collega Strugnano e Portorose attraverso il tunnel che un tempo vedeva
passare la ferrovia a scartamento ridotto sulla linea Trieste - Parenzo. E...

COVID-19

SLEDILNIK

Il sentiero costiero Tracciamento COVID-19

11 sentiero costiero (13 km) Il pili lungo dei dieci sentieri, si snoda quasi interamente affacciato sul mare. La vicinanza del
mare e la vista che si perde fino alle coste ed alle montagne di altri Paesi,...

Il sentiero dei tre paesi MODULISTICA

11 sentiero dei tre paesi (5 km) Vale la pena percorrere il sentiero che collega 1'area di Strugnano con quella di Lucia.
Grazie alle sue splendide vedute, infatti, appare quasi irreale. In cima alla collina tra...

Il sentiero di Lucia

11 sentiero di Lucia (4 lan) Questo sentiero circolare vi portera attraverso Lucia, il maggior centro abitato del Comune di

Observation 14: As seen from the two web pages, under item Iz/es7 in poti/ Escursioni e sentieri (Exccursion and routes) the texts provided are all translated into Italian,
but the ordet is diffetent, i.e. Lucjska pespot/ 1/ sentiero di Lucia (Lucija footpath).
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OBCINA PIRAN 0BCINA ORGANI OBCINE OBCINSKA UPRAVA OBVESTILA IN OBJAVE E-OBCINA LOKALNO TURIZEM Q
COMUNE DI PIRANO
|/ [Tpa—— - wwwnd Nadomestila za uporabo stavbnega zemljisca - zaradi vselitve v Taksa: 22,60 EUR
novogradnjo (za e-vloge: 18,10 EUR)
Obvestilo o spremembi zavezanca za pladilo nadomestila za uporabo stavbnega zemljis¢a Taksa: brezplaéno

URAD ZA PREMOZENJSKO-PRAVNE ZADEVE

Vloga za edkup nepremicnine Taksa: brezplaéno
Vloga za ZAKUP nepremicnine Taksa: brezplacno
Pro3nja za ustanovitev sluznosti Taksa: brezplaéno

URAD ZA DRUZBENE DEJAVNOSTI

Vloga za enkratno denarno pomodi ob rojstvu otroka Taksa: brezplagno

Vloga za denarno socialno pomo¢ ob&anom v Obéini Piran Taksa: brezplaéno

Vloga za dodelitev toplih obrokov ob&anem Qbcine Piran Taksa: brezplaéno

Vloga za dovolitev pokopa oz. raztrosa pepela zunaj pokopaliséa Taksa: 22,60 EUR

Vloga za izredno pomoc za blaZenje posledic epidemije nalezljive bolezni COVID - 19 v obcini Piran Taksa: brezplacno
URAD ZA SPLOSNE ZADEVE

Falbarm wa dacban da lafavnaacll lnvnamrs saaXala Talbea: hrawnlafnn
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OBCINA PIRAN COMUNE  ORGANI  AMMINISTRAZIONE  PUBBLICAZIONI ~ COMUNE ONLINE  INFORMAZIONILOCALI ~ TURISMO Q
~ COMUNE DI PIRANO

= piran.si

o-a OPN
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t Slovensko  PORTOROZ % PORTOROSE
PIRAN PIRANDO

qp f:'i Login | Registrazione 9

rassargratuna

UFFICIO ATTIVITA SOCIALI

ALL'ILLUMINAZIONE

Domanda di sussidio economico per i cittadini del Comune di Pirano Tassa: gratuita
Domanda per | accesso e la fruizione del servizio di pasti caldi erogato ai cittadini del Comune di Pirano Tassa: gratuita
nell'anno 2019
Demanda di autorizzazione alla sepoltura ovvero alla dispersione delle ceneri all’esterno del cimitero Tassa; 22,60 EUR
Domanda per I'assegnazione dell’assistenza straordinaria per mitigare le conseguenze dell’epidemia della Tassa: gratuita

malattia infettiva COVID-19 nel Comune di Pirano

‘)FRUENM
RAIVOIA

UFFICIO AFFARI GENERALI PODEZELIA - _

Evmpsii kmelijshi sklad za razvoj podezelia: Ewopa imvestiva v podezelie

Richiesta per l'accesso alle informazioni di carattere pubblico Tassa: gratuita

UFFICIO FINANZE

Modulo richiesta di rilascio certificato di avvenuta estinzione Tassa: gratuita

ISPETTORATO E VIGILANZA INTERCOMUNALE DEL COMUNE DI PIRANO E DEL COMUNE DI ANCARANO

DENUNCIA PRESENTATA AL SERVIZIO DI ISPETTORATO E VIGILANZA INTERCOMUNALE DEL COMUNE DI Tassa: gratuita
PIRANO E DEL COMUNE DI ANCARANO

Observation 15: As seen from the two web pages, under item Urad za drugbene dejavnosti/ Uffficio attivita sociali (Office of social affairs) thete are mote forms available
in the Slovene version compared to the Italian version.
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Domov » Obvestila in objave | Novice in objave n n m

NOVICE IN OBJAVE

IZPOSTAVLJENO
Iskane kljuéne besede =

.2 3 4 5 6 7|8 9 = zdnjexr !- COVID"'IS

eee SLEDILNIK

Piranska obé€ina prejela uporabno dovoljenje za sanacijo breZine (klifa) pod Zupniséem '
09.04,2021 —
31. marca letos je UE Piran izdala uporabno dovoljenje za sanirano breZino (klif) pod Zupnis€em v Piranu. Dela so bila EOVID:13 stecinik

zakljuéena skladno s projekine dokumentacijo. Jeseni je...

Obvestilo o snemanju oglasa v Piranu

08.04.2021

Piranfanke in Piranfane obveifamo, da bo danes, 8. aprila, potekalo snemanje oglasa na razlitnth lokacijah v Piranu, in
sicer na Prvomajskem trgu, na Cankarjevem nabreZju, v Verdijevi ulici,... VLOGE IN OBRAZ

Pomorski prostorski plan Slovenije - stalid€a do pripomb in predlogov po javni razpravi
06.04.2021

Minietretun za alalia in nreaetar (IODY ia w Bacn ad 38 docamhea 3090 dn 38 fahraaria 3091 isuadla isuma ~

URAD ZA GOSPODARSTVO IN TURIZEM
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OBCINA PIRAN COMUNE ORGANI AMMINISTRAZIONE PUBBLICAZIONI COMUNE ONLINE INFORMAZIONI LOCALI TURISMO Q
COMUNE DI PIRANO
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NOTIZIE E PUBBLICAZIONI

Parole chiave IN RISALTO

23456789>ulrima»
COVID-19
Adattamento dei trasporti gratuiti per i cittadini anziani e SLEDILNIK
02.04.2021 -
1l Comune di Pirano avvisa i cittadini che i trasporti gratuiti per i cittadini PROSTOFER si effettueranno nel periodo tra il [ QIO
1/4 e il 12/4/2021 soltanto nei casi urgenti e a determinate condizioni nonché...

Per alcuni parcheggi nel Comune entra in vigore il regime estivo
01.04.2021

111° aprile entra in vigore entra in vigore il regime di parcheggio estivo per alcune aree parcheggio Per parcheggiare nel MODULISTICA
centro storico di Pirano i visitatori senza abbonamento dovranno pagare 5 Euro...

 UFFICIO AFFARI LEGALI PATRIMONIALI

L'Ambasciatrice Indiana in visita lavorativa a Pirano
26.03.2021

L’Ambasciatrice Indiana in visita lavorativa a Pirano Il 26 marzo, il Sindaco del Comune di Pirano, Denio Zadkovic, ha
ricevuto nel palazzo comunale I’ambasciatrice indiana Namrata S....

Observation 16: As seen from the two web pages, under item Novice in objave/ Notizie ¢ pubblicazioni (News and publications) the news provided is up to date, with
not more than a week of publication difference.
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COMUNE DI PIRANO

Domov » Obvestila in objave | Javni razpisi in objave u m

JAVNI RAZPISI IN OBJAVE

Iskane kljucne besede - Vse kategorije - G

% COVID-19

e SLEDILNIK

Aktualni Pretekli

odlocha o lastninjenju javnega dobra parc. 5t. 1995, 1996 in 2002/2 k.o. 2631 Portoroz
Rok / aktualno do: 10.04.2021 COVID-19 sledilnik

Namera o sklenitvi neposredne pogodbe za prodajo solastniSkega deleZa do 1/3 od celote parc. 5t. 2234 k.o, 2634-
Nova vas
Rok [ aktualno do: 13.04.2021

JAVNI RAZPIS za zbiranje predlogov za sofinanciranje programov $porta in naértovanih projektov na podroéju Sporta
v obdini Piran za leto 2021

Rok [ aktualno do: 14.04.2021

Javni razpis se zaéne z dnem objave najave javnega razpisa v Uradnem listu RS, 8t. 44/2021 in je odprt do vklju¢no srede, 14. 4. 2021, do 12. ure, ne
glede na nadin oddaje. Predmet javnega...

VLOGE IN OBRAZCI

Google Chrome
St
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OBCINA PIRAN COMUNE ORGANI AMMINISTRAZIONE PUBBLICAZIONI COMUNE ONLINE

INFORMAZIONILOCALI  TURISMO @
COMUNE DI PIRANO

Home » Pubblicazioni | Bandi e annunci pubblici

£ [P in |

BANDI E ANNUNCI PUBBLICI

. ; IN RISALTO
Parole chiave - Tutte le categorie - v Mostra

Attuale Passato

COVID-19

SLEDILNIK
Non ci sono bandi da visualizzare

Tracciamento COVID-19

MODULISTICA

UFFICIO FINANZE

Obsetvation 17: As seen from the two web pages, under item Javni razpisi in objave/ Bandi e annunci pubblici (Public tenders and annonncements), in the Slovene version
there are plenty of official notices available while on the Italian web page there is no information provided.
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. COMUNE DI PIRANO  _
zat ‘elo zgodaj je zacel delati in spoznavati delovanje

kakovostnih poslovnih sistemov. Enega od teh je prepoznal kot osebno poslovno pot.
Leta 1990 se je zaposlil v fotolaboratoriju na Bernardinu, kjer se je izuéil o
fotografskem poslu. Od tu se je nekaj let kasneje podal na nepredvidljivo samostojno podjetni$ko pot. Ta poslovna in osebna odlotitev je bila

N

VLOGE IN OBRAZCI

zanj in vso druZino zelo zahtevna, saj je predvidela ogromno odrekanja in potrpeZljivosti vseh. Pri nakupu lastnega fotolaboratorija je naletel na URAD ZA GOSPODARSTVO IN TURIZEM
veliko nasprotovanj in tezkih preizkusenj, vendar mu je po dveh desetletjih trdega dela in odrekanj ter po prestani kruti bolezni konéno le uspel
preboj v svojem poslu. Kasneje je za samostojno karierno pot navdusil tudi soprogo Evo. V tem £asu je spoznal ogromno ljudi, dragocene stranke URAD ZA OKOLJE IN PROSTOR
in stkal nova prijateljstva za vse Zivljenje. Delo z ljudmi mu pomeni najveé in zato meni, da je najveéji »kapital« ravno éloveski kapital.
Dokumenti, priloge URAD ZA PREMOZENJSKO-PRAVNE
ZADEVE
E Zupan Obéine Piran - Benio Zadkovi¢ SLO-ITA-ANG I —————————————
URAD ZA DRUZBENE DEJAVNOSTI
Vloga / Domanda
= URAD ZA SPLOSNE ZADEVE

VLOGA-pro3nja-za-razgovor-pri-zupanu-2019

URAD ZA FINANCE
DOMANDA-richiesta-di-colloquio-col-sindaco-2019

MEDOBCINSKI INSPEKTORAT IN

POVEZANE OBJAVE REDARSTVO OBCINE PIRAN IN OBCINE
ANKARAN
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OBCINA PIRAN COMUNE ORGANI AMMINISTRAZIONE PUBBLICAZIONI COMUNE ONLINE INFORMAZIONI LOCALI TURISMO Q

COMUNE DI PIRANO
irdo della quale superd I'esame per il grado di terzo

ufficiale di macchina. Nel periodo passato a specializzarsi sulla nave, ha visitato gran
parte del mondo e da qui ha tratto ispirazione per la sua futura attivita imprenditoriale,
Ha cominciato a lavorare molto giovane, conoscendo vari e importanti sistemi di

gestione. In uno di questi ha individuato la sua strada come imprenditore. Nel 1990 si & impiegato presso il fotolaboratorio di Bernardino, dove &
stato avviato al lavoro di fotografo. Da qui, dope qualche anno, imboccd I'imprevedibile via dell’imprenditoria privata. Questa decisione fu per lui e
per la sua famiglia molto impegnativa, poiché prevedeva sacrifici e tanta pazienza di tutti. Dopo aver acquistato un proprio fotolaboratorio incontrd
forti opposizioni e affrontd prove molto difficili, ma dopo due decenni di duro lavoro e sacrifici, dopo aver sconfitto una crudele malattia, riusci ad
affermarsi nel suo campo. Successivamente fece entusiasmare per la carriera autonoma anche la moglie Eva. In questo periodo ha conosciuto molte
persone, preziosi clienti e ha allacciato amicizie per tutta la vita. Lavorare con la gente gli significa molto e pertanto & convinto che il “capitale” pit
grande sia rappresentato proprio dal capitale umano.

Dokumenti, priloge

E Zupan Obéine Piran - Benio Zadkovi¢ SLO-ITA-ANG
Vloga / Domanda
VLOGA-pro3nja-za-razgovor-pri-Zupanu-2019

DOMANDA-richiesta-di-colloguio-col-sindaco-2019

PUBBLICAZIONI 333 ELATE

MODULISTICA

UFFICIO AFFARI LEGALI PATRIMONIALI

UFFICIO FINANZE

UFFICIO ECONOMIA E TURISMO

UFFICIO AFFARI GENERALI

ISPETTORATO E VIGILANZA
INTERCOMUNALE DEL COMUNE DI
PIRANO E DEL COMUNE DI ANCARANO

UFFICIO AMBIENTE E TERRITORIO

UFFICIO ATTIVITA SOCIALI

Observation 18: As seen from the two web pages, in the Italian version only the introductory sentences are in Italian, the rest of the documentation as well as

the title Dok 11, priloge (Documents and supplements) are in Slovene.
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DV
OBCINA PIRAN OBCINA  ORGANIOBZINE ~ OBCINSKAUPRAVA  OBVESTILAINOBJAVE  E-OBCINA  LOKALNO  TURIZEM @
Zac COMUNE DI PIRANO MIN TEeT aruge poaporne naloge.

V sluzbo za podporo Civilne zastite Ob¢ine Piran sta imenovana
- Gorazd Lazar, vodja

- Ariana Buzleta, namestnica vodje.

Ocene ogroZenosti pred naravnimi in drugimi nesrecami

Predstavljamo povzetke ocen ogroZenosti pred naravnimi in drugimi nesre¢ami v obéini Piran z osnovnimi zakljuéki o moZnosti nastanka
nesret.

Originalni dokumenti v tiskani obliki so hranjeni na sedeZu §taba CZ Piran.
Dokumenti, priloge

\
| }’< Ocena Letalske nesrece

N
| QOcena Nevarne snovi

| & 00 Poplave
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OBCINA PIRAN COMUNE ORGANI AMMINISTRAZIONE PUBBLICAZIONI COMUNE ONLINE INFORMAZIONI LOCALI TURISMO Q

COMUNE DI PIRANO
Valutazione dei rischi connessi alle calamita naturali o di altro genere
Si rappresentano sinteticamente i rischi per il territorio comunale di Pirano, connessi al manifestarsi di eventi calamitosi di origine naturale e non,
con 'eventualita di incidenti conseguenti.
La documentazione originale cartacea & tenuta presso gli archivi della sede centrale della Protezione Civile a Pirano.

Dokumenti, priloge

A
= Ocena Letalske nesreCe

\
& Ocena Nevarne snovi

00 Poplave

e

00 Poiari

i

e

00 Skupina llin Il

i

00 Vreme

Observation 19: As seen from the two web pages, in the Italian version only the introductory sentences are in Italian, the rest of the documentation as well as
the title Dokuments, priloge (Documents and supplements) are in Slovene.
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OBCINA PIRAN OBCINA  ORGANIOBCINE ~ OBCINSKA UPRAVA  OBVESTILA IN OBJAVE
~na COMUNE DI PIRANO 34 mgcan vpiv na usmeritev energerske pontie upcine piran.

Posodobitve so bile potrebne zaradi spremembe Energetskega zakona konec meseca aprila 2010, sprejetega Nacionalnega akcijskega natrta za
obnovljivo energije v zafetku meseca julija 2010, sprememb Pravilnika o metodologiji in obvezni vsebini Lokalnih energetskih konceptov, ter

predloga Nacionalnega energetskega programa za obdobje 2010 — 2030.

Pravilnik ob¢inam med drugim nalaga tudi obvezno posredovanije porotila o doseganju ciljev in izvedenih aktivnostih ministrstvu, pristojnemu

za energijo do 31. januarja naslednjega leta.

Predstavitev projekta

Opis projekta LEK Ob¢ine Piran
Y
_b'. LOKALNI ENERGETSKI KONCEPT Ob¢ine Piran - predstavitev februar 2010

= Energetsko svetovalna pisarna

Javni poziv - pridobitev nepovratnih financnih spodbud - EKO SKLAD_Piran

5
:-' PRIDOBITE FINANCNA SREDSTVA ZA OBNOVLJIVE VIRE ENERGIJE VVASEM PODJETJU ALI DOMU marec 2013

le?id=227807 |

piran.si/De

E-OBCINA

@ &

Prijava |

TURIZEM @

LOKALNO

VLOGE IN OBRAZCI

URAD ZA GOSPODARSTVO IN TURIZEM

URAD ZA OKOLJE IN PROSTOR

URAD ZA PREMOZENJSKO-PRAVNE
ZADEVE
—————————————

URAD ZA DRUZBENE DEJAVNOSTI

URAD ZA SPLOSNE ZADEVE
e ——

URAD ZA FINANCE
I

MEDOBCINSKI INSPEKTORAT IN

REDARSTVO OBCINE PIRAN IN OBCINE
ANKARAN
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OBCINA PIRAN COMUNE  ORGANI  AMMINISTRAZIONE  PUBBLICAZIONI ~ COMUNE ONLINE  INFORMAZIONILOCALI ~ TURISMO @
--- COMUNE DI PIRANO

Analisi dello stato di fatto, predisposta da OIK0S19.11.09
Piano di azione

UFFICIO ECONOMIA E TURISMO

UFFICIO AFFARI GENERALI
UFFICIO RISPARMIO ENERGETICO

ISPETTORATO E VIGILANZA
L'Ufficio risparmio energetico ha sede presso il Centro di promozione dell’imprenditoria di Pirano, Strada di Limignano 96, Lucia, 6320 Portorose. INTERCOMUNALE DEL COMUNE DI

PIRANO E DEL COMUNE DI ANCARANO
Orario di ricevimento per informazioni in materia di risparmio energetico: ogni mercoledi dalle 17.00 alle 20.00. Per appuntamenti chiamare il n.
ditel. 05/6710-300 / 6710-326 nei giorni feriali, dalle ore 8.00 alle 12.00 e dalle 13.00 alle 15.00, oppure contattare tramite e-

UFFICIO AMBIENTE E TERRITORIO
mail: obcina.piran@piran.si e ensvet@gi-zrmk.si

Predstavitev projekta UFFICIO ATTIVITA SOCIALI

Opis projekta LEK Ob¢ine Piran
o
g LOKALNI ENERGETSKI KONCEPT Ob¢ine Piran - predstavitev februar 2010

Energetsko svetovalna pisarna

= Javni poziv - pridobitev nepovratnih financnih spodbud - EKO SKLAD_Piran

iTunes

Observation 20: As seen from the two web pages, in the Italian version only the introductory sentences are in Italian, the rest of the documentation provided
as well as the title Predstavitev projekta (Project presentation) are in Slovene.
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COMUNE DI PIRANO

Domov » Obéina | Temeljni akti obéine n u m

TEMELJNI AKTI OBCINE
Dokumenti, priloge |ZPOSTAVLJENO
| E Statut Ob€ine Piran - neuradno precis¢eno besedilo

[ )
3 e , «itse COVID-19
E: Poslovnik Obéinskega sveta Obgine Piran - neuradno pre€i¢enc besedilo ihfi SLEDILNIK
.

COVID-19 sledilnik

VLOGE IN OBRAZCI

URAD ZA GOSPODARSTVO IN TURIZEM
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OBCINA PIRAN COMUNE ORGANI AMMINISTRAZIONE PUBBLICAZIONI COMUNE ONLINE INFORMAZIONI LOCALI TURISMO Q
COMUNE DI PIRANO

Home > Comune | Atti fondamentali del comune n u m

ATTI FONDAMENTALI DEL COMUNE

Dokumenti, priloge IN RISALTO
| -L: Statuto del Comune di Pirano - testo consolidato non ufficiale
. "
.
o - - : , . COVID-19
| o Regolamento del Consiglio comunale di Pirano - testo consolidato non ufficiale ‘ SUREIENIE

MODULISTICA

UFFICIO AFFARI LEGALI PATRIMONIALI

UFFICIO FINANZE

Obsetrvation 21: As seen from the two web pages, under item Temeljni akti obiine/ Atti fondamentali del comune (Basic acts of the municipality) both the statute and the
regulation are in both languages, but the subtitle Dokumenti, priloge (Documents and supplements) is in Slovene on both web pages.
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OBCINA PIRAN 0BCINA ORGANI OBCINE OBCINSKAUPRAVA  OBVESTILA IN OBJAVE E-0BCINA LOKALNO TURIZEM Q
COMUNE DI PIRANO

Domov > Obfina | Strateski dokumenti u m

STRATESKI DOKUMENTI

|ZPOSTAVLJENO
Lokalni energetski koncept Ravnanje s premoZenjem Celostna p i ki dok it

Vizija, strategija, program, nacrt posamezne dejavnosti

Lokalni energetski koncept ob¢ine Piran 23.01.2020
Nadrt ravnanja s stvarnim premoZenjem Obdine Piran za leto 2019 10.05.2019
Nova prometna ureditev

Celostna prometna strategija Ob¢ine Piran

Strategija razvoja turizma v ob¢ini Piran do leta 2025

VLOGE IN OBRAZCI

AD ZA GOSPODARSTVO IN TURIZEM
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COMUNE DI PIRANO

Home > Comune | Documenti strategici ﬂ m

DOCUMENTI STRATEGICI

IN RISALTO
Lokalni energetski koncept Ravnanje s premoZenjem Celostna prometna strategija Documento strategico

Visione, strategia, programma, piano dell'attivita individuale

i, COVID-19

SLEDILNIK

Concetto energetico locale del Comnune di Pirano 23.01.2020

Ni 1 tazione del traffi
luova regolamentazione de ico Tracciamento COVID-19

Strategia globale dei trasporti nel Comune di Pirano

MODULISTICA

UFFICIO AFFARI LEGALI PATRIM

UFFICIO FINANZE

Observation 22: As seen from the two web pages, under item Szateski dokumenti/ Documenti strategici (Strategic documents) the items Nalrt ravnanja s stvarnim

premogenjem Obéine Piran za leto 2019 (Property management plan of the municipality of Piran for 2019) and Strategija ragveja turizma v obéini Piran do leta 2025 (Tourism
Development Strategy in the Municipality of Piran until 2025) are missing.
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The general characteristics of the Municipality of Piran website (Obcina Piran, 2021)
are presented with a separate comment for each item. The municipality statute is
provided in Slovenian, and an old version of the statute in Italian from 2007 is also
available. As far as the elements of the web page are concerned, there were adequate
translations of submenus (cf. Observation 11), but also some inconsistencies in the
order (cf. Observation 14) and availability of forms (cf. Observations 12, 13, and
15), where there are more forms available in the Slovenian version than the Italian
one. As far as the availability of up-to-date information is concerned, under Novice
in objave | Notizie e pubblicazioni News and Publications) the news provided is up to
date, with not more than a week of publication difference. The absence of official
notices was noted on the Italian web page (cf. Observation 17) as well as absence of
relevant documentation in Italian (cf. Observations 18-20), where only the
introductory sentences are in Italian and the rest of the documentation as well as the
title are in Slovenian. Some documents were also missing from the Italian version
(cf. Observation 22).


https://www.piran.si/

Pare IT
3 Characteristics of translated documents from the websites of the four bilingnal municipalities

3.4 The analysis of the web pages of the Municipality of Ankaran

The study of the Municipality of Ankaran web pages was carried out on a smaller
scale, covering six Slovenian—Italian web pages whose aim is to offer information
about news, announcements, applications, forms, and relevant events in the
municipality. Comments on the corresponding Italian translation or on a possible
lack of consistency in the target language are given below each pair of web pages

compared.
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® [ ] M Inbox (4) - mojca.kompara@ai X T Novice | Ob&ina Ankaran - Cor X % Novita | ObZina Ankaran - Con X I [+]
&« C @ obcina-ankaran.si/sl/za-obcane/novice b+ @
Obéina Ankaran @ Uradne ure in vioZidce @ Posljite nam email J Poklicite nas.
Comune di Ancarano 8:00-12:00 info@obcina-ankaran.si +386 (0)5 66 53 000
Za obcane Zivljenje v Ankaranu - NaSa obgina Koledar dogodkov ~ Za medije Amfora  Kontakti “ Q

Domov / Zaobcane / Novice

Za obcane

Novice iz obcine

CORONA VIRUS SARS-CoV-2
- ; -

BOLEZEN COVID-19
=0:apfila0zl 23 3p1L.2021
Koronavirus - obvestila in Cestitka ob 1. maju Testiranje na virus Sars-CoV-2 v
I ﬂfOrm aCIJ e 0b mednarodnem prazniku dela se spomnimo Aﬂka ranu

zgodovinskega dogodka, s katerim so si delavci sami V petek, 30. aprila 2021, v éasu od 9. do 17. ure bo v

Ankaranu (prostori obcinske uprave, Regentova 2)

e b T P S R A M AR e e S T P O i PR e

V Sloveniji je razglasena epidemija, ki moéno
Ansdesiins Pl . izborili ice, kisod t
OmeJU]e glbaﬂ]e vsem eraVljal'lOm in opozarja, da 1ZDOrIll SVOj€e pravice, Ki sO danes samoumevne, ter

Rt Iahaln e anbiaran sl lal o s _Abasna lnattns B Aot nan i s s s ns m DA sarlinsa e Al

se vedno znova spomnimo, da smo prave in edino
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L ] ® Mi Inbox (4) - mojcakompara@g X ‘ ¥ Novice | Ob&ina Ankaran - Cor X * Novita | Obgina Ankaran - Cor X + (-]
“ C @ obcina-ankaran.si/it/per-i-cittadini/novita & @
Obéina Ankaran @ Orario d'ufficio e accettazione @ Inviateci una email J Chiamate
Comune di Ancarano 8:00-12:00 info@obcina-ankaran.si +386 (0)5 66 53 000
Per i cittadini Lavita ad Ancarano ILnostro Comune - Eventi  Media Amfora  Contatti Q

/ Pericittadini / Novit3

Per i cittadini

Novice iz obcine

CORONA VIRUS SARS-CoV-2
= Ll

3 R - .
BOLEZEN COVID-19

29. aprile 2021
Coronavirus - awvisi e Auguri di Buon 1 Maggio Tamponi per il virus Sars-CoV-2
lﬂformaz‘om In occasione della Festa internazionale del lavoro, ad Ancarano

ricordiamoci dell’evento storico durante il quale i Venerdi 30 aprile 2021, tra le 8:00 e le 17:00,
lavoratori hanno combattuto per i loro diritti, oggi
scontati, e ricordiamaci piti velte che siamo proprio

In Slovenia e stato proclamato lo stato di epidemia
che preveda limitazioni di circolazione per tutti i verranno nuovamente eseguiti i tamponi per il

cittadini e richiama I'attenzione sull'imnartanza di coranavirus Sars-CoV-2 ad Ancarann [sede

Observation 23: As seen from the two web pages, under item Za obéane/ Per I cittadini (For the citizens) the news is up to date.
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[ ] ® M Inbox (4) - mojea.kompara@gr X T Obvestila | ObZina Ankaran- C X * Avvisi | Ob&ina Ankaran - Com X \ + 9
& C @ obcina-ankaran.si/sl/za-obcanefobvestila 10 @
Obéina Ankaran (© Uradne ure in vloZiste @ Poiljite nam email J Poklicite nas
Comune di Ancarano 8:00-12:00 info@obcina-ankaran.si +386 (0)5 66 53 000
Za obcane Zivljenje v Ankaranu - Na3aob¢ina Koledar dogodkov ~ Za medije Amfora  Kontakti n Q

Domov / Zaobcane / Obvestila

Zaobcane

Obvestila

Vloge in obrazci

Pobude ob¢anov

22. april 2021

Javni razpis za sofinanciranje projektov in programov drustev s podroéja druzbenih dejavnosti v
letu 2021 v obcini Ankaran

Pogosta vpraanja in odgovori
Koristne povezave

Novice
21. april 2021
Cikel petih izobrazevalnih delavnic na temo kakovostnega staranja

» Obvestila

11. april 2021
Javni poziv za »sofinanciranje obratovalnih stroskov podjetjem v gostinstvu in turizmu v ¢asu
epidemije COVID-19/2«

1. april 2021
Vabilo k udelezbi na izobraZevanjih v sklopu operacije Gastronomski zakladi Istre in morja -
MARISTRA

22, marec 2021
Sanacija obalne infrastrukture na plazi Ankarancani
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® ® v Inbox (4) - mojca.kompara@g: X ‘ ¥ Obvestila | Ob&ina Ankaran - € X * Avvisi | Obina Ankaran - Com X + [~]
& C @ obcina-ankaran.si/it/per-i-cittadinifavvisi & 0
Ob¢ina Ankaran ® Orario d'ufficio e accettazione @ Inviateci una email J Chiamate
Comune di Ancarano 8:00-12:00 info@obcina-ankaran.si +386 (0)5 66 53 000
Per i cittadini La vita ad Ancarano Ilnostro Comune - Eventi  Media Amfora  Contatti Q

Home / Pericittadini / Avvisi

Per i cittadini

Orario d'ufficio AW' Sl
Domande e moduli

Iniziative dei cittadini

22. marzo 2021

Domande frequenti 7
Ristrutturazione dell'infrastruttura lungo la costa della spiaggia “Ankarancani”

Link utili
Novita 22. marzo 2021
» Awvisi Invito a partecipare ai corsi di formazione nell’ambito dell’operazione Tesori Gastronomici

dell’lstria e del mare - MARISTRA

22. marzo 2021
Incontro tra allievi dotati e i loro insegnanti

15, marzo 2021
Invito a partecipare ai corsi di formazione nell’ambito dell’'operazione Tesori Gastronomici
dell’lstria e del mare - MARISTRA

4. marzo 2021
Corsi di formazione gratuiti nell'ambito del progetto MARISTRA - Tesori gastronomici dell'Istria e
del mare

Observation 24: As seen from the two web pages, under item Obvestila/ Avvisi (Announcements) the news was published with one month of difference.
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® [ ] G google translate - Iskanje Goo: X ‘ Mi Inbox - mojca.kompara@gmail X % Vioge in obrazci | Ob&ina Anks X +

&« C @& obcina-ankaran.si/sljza-obcane/vloge-in-obrazci b+ @
I

Vloge in obrazci

+ Vloge in obrazci
Pobude obcanov
Pogosta vpraanja in odgovori Izpolnjene in podpisane vloge ter obrazce lahko:

Koristne povezave

. posljete na naslov Obéina Ankaran, Jadranska cesta 66, 6280 Ankaran,
Novice

Obvestila

skenirane in podpisane z varnim elektronskim podpisom posredujete na elektronski naslov info@obcina-ankaran.si

ali

osebno prinesete v sprejemna pisarno v ¢asu uradnih ur.

Oddelek za druzbene dejavnosti

Vloga za subvencioniranje varstva otrok

Vloga za uveljavitev enkratne denarne pomoci starSem ob rojstvu otroka !!! Novi Zakon o prijavi prebivalisca
(iz leta 2017) doloca, da je stalno prebivalisce novorojencka, rojenega v RS, enako stalnemu prebivaliScu
matere oziroma stalnemu prebivalis¢u oceta, €e mati v RS nima stalnega prebivali¢a. Prijava se izvede
avtomatsko.

Obvestilo lokalni skupnosti o izvedbi prireditve

Z uporabo spletnega mesta uporabnik potrjuje, da se strinja s Pravili varstva zasebnosti in piskotkov. Preberi vec Razumem

nkaran.si/ ge/dac/202103/
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ene < m == & obcina-ankaran.si thj o

Home | Pericittadini ; Domande e moduli

Peri cittadini

Orario d'ufficio Dom a nde e mOd U “

+ Domande e moduli

Iniziative dei cittadini

Domande frequenti Le domande e | moduli compilati e sottoscritti possono venir:

Link utili

Novita * inviati all'indirizzo del Comune di Ancarano, Strada dell'Adriatico 66, 6280 Ancarano,

Awvisi » scannerizzati e sottoscritti con la firma elettronica sicura e inviati tramite posta elettronica all'indirizzo
]

info@obcina-ankaran.si oppure

= consegnarli personalmente all'ufficio accettazione durante gli orari d'ufficio.

Dipartimento per 'ambiente e il territorio

ﬁ Domanda d'uso del suele pubblico

E Domanda di rilascio del certificata della destinazione d'uso del terrena

B Domanda di rilascio delliinformazione sul sito ai fini della costruzione di fabbricati ovvero di esecuzione d'altri
interventi sugli edifici o terreni

B Diritto di prelazione

Dipartimento per 'imprenditoria

| cookies servono a migliorare | servizi che offriamo e a ottimizzare I'esperienza dell'utente. Proseguendo la navigazione senza modificare le impostazioni del browser,

accetti di ricevere tutti i co del sito web di obcina-ankaran.si.

Observation 25: As seen from the two web pages, under item 1oge in obrazei/ Domande e moduli (Applications and forms) the items ate all mixed up and in addition

there are more documents available in the Slovene version compared to the Italian.
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® © ® v oinbox (4) - mojcakompara@gr % P Sporofila zajavnost | Obfina . % % Eventi | ObZina Ankaran - Com X | 4 (-]
« [ & obcina-ankaran.si/sl/za-medije/sporocila-za-javnost w @
Obéina Ankaran @ Uradne ure in vioZiige @ Posljite nam email J Pokli¢ite nas
Comune di Ancarano 8:00-12:00 info@obcina-ankaran si +386 (0)5 66 53 000
Zaobéane - Zivljenjev Ankaranu - NaSaobdina - Koledardogodkov  Zamedije - Amfora  Kontakti “ Q

¢ [ Zamedije / Sporodila za javnost

Za medije

+ Sporodila za javnost Spo r'Oéi la Za Javn OSt

Publikacije
Simboli obéine
Medijsko srediice 21. 2. 2021 Poro€ilo sveta neodvisnih strokovnjakov za izbor EPK 2025 v Sloveniji

3. 2.2021 Uresnicevanje zaicite zelenega priobalnega pasu

6. 1. 2020 Sportni rekreacijski park (SRP) Sv. Katarina bo dostopen po obalni pespoti; priloga: Sodna
poravnava med Obéino Ankaran in SD Katarina

23, 12. 2020 Proracun Ob¢ine Ankaran za leto 2021 izkazuje investicijsko intenzivno leto
29. 11. 2020 Zacetek urejanja odnosov med Obgino Ankaran in Republike Slovenijo
18. 11. 2020 3. dopisna seja Obcinskega sveta Obcine Ankaran

28. 10. 2020 Obcinski prostorski nacrt (OPN) Obcine Ankaran je sprejet
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L ] @ G google iranslate - lskanje Goo X ! M Inbex - mojeakompara@gmal X P Centro mediatice | Obgina Ant X +

« * @& obcina-ankaran.siit/media/centro-mediatico % e
m Obeé¢ina Ankaran (O orario d'ufiicic e accettazione @lnuiateci una email cﬁcmanmg
’ Y Comune di Ancarano 8:00-12:00 info@obcina-ankaran.s +386 (0)5 66 53 000
Per i cittadini Lavita ad Ancarano Il nostro Comune Eventi  Media Amfora  Contatti “ Q

Centro mediatico

/ Media / Centro mediatico

Identita corporativa e simboli

» Centro mediatico Centro med iatico

Identita corporativa e simbaoli
Per informazioni e richieste di dati per la pubblicazione nei media consultare il gabinetto del sindaco.
mag. Anita Cek
T: (05) 66 53 001

E: kab@obcina-ankaran.si

httos: (fobeina-ankaran sifit/madia

Obsetvation 26: As scen from the two web pages, under item Za medije/ Media (For the media) the information provided in the Slovene and Italian version is
different.
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Sporodila za javnost
Publikacije

18] & pboina-ankaran.si o [ 4] ] [#
m Obéina Ankaran (@ uradne ure in viodisée (2] Podljite nam email oF Paklicite nas
w Comune di Ancarano E00-12:00 info@obcina-ankaran.si +386 (015 66 53 000
Za ob€ane Zivljenje v Ankaranu NaZa abtina Koledar dogodkov  Za medije Amfora  Kontakti n Q

Simboli obiine

Koledar dogodkov Mt it

et NADARJENIH Srecanje nadarjenih in njihovih

v .
0520 : . uciteljev
an¥ao ﬁ ! s 3 -? -r @ Adria Ankaran
2 i
UP Pedagoika fakulteta vabi na srefanje <Spodbujanje
V USTVARJALNOST
IN nadarjenih v ustvarjalnast in inovativiosts, ki bo v Ankaranu od
20, do 2L oktobra 2021, pod strokevnim vodstvem UP PEF in

UMM, Zavoda za izobraievanje Koper, ki ima dvajsetletne
izkuinje priizv Poglej

Chrganizator: UP PEF, UMMI

rabnik potruje. ¢ ravill varshes » cov. Prebern vac Razumam
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L] L] S google transiste - kskanje Goo. X | M Inbox - mojcakomparaigma’ X " Eventl | Oblina Ankaran - Con % +

« ' @ obcina-ankaran.sifit/event|

Eventi

- Commemorazione dei defunti
11. okt
11:34 1
Siete cordialmente invitati alla commemarazione dei defunti che
si terrd giovedi, 24 ottobre 2019, alle 10.30 presso il Parco della
mameria ad Ancarano. Pogle)
cank Festa della cultura slovena
6.feb o :
18:00 Osmovna folain vrtec va 4, Ankara
Siete invitati a partecipare alla cerimonia dedicata alla Festa della
cultura slovena, che si terra giovedi, 6/2/2020, alle 18.00 nella
Scuola elementare di Ancarano. Poglej
Organizator: Comune di Ancarano
ek Festival Poletje v Ankaranu
5.jul o
19:00

Observation 27: As seen from the two web pages, under item Koledar dogodkov (Calendar of events) there is just one event on the Slovene web page and several on

the Italian. The event posted on the Slovene page is recent, whereas the events on the Italian page date back from a week to a few months; furthermore, the title

Koledar dogodkov has not been translated into Italian.



90 BILINGUALISM IN SLOVENIAN ISTRIA: STUDIES AND ISSUES IN I'TS PRESERVATION

® ® v inbox (4) - mojca.kompara@g: X ¥ 0 nadiobtini | Ob&ina Ankarar X ¥ Nel nostro comune | Ob&ina A1 X | + [~]

& c & obcina-ankaran.si/sl/zivljenje-v-ankaranufo-nasi-obcini Tr

Zivljenje v Ankaranu

+ O nasi obdini
Vzgoja in izobraZevanje
Zdravje
Kultura

Evropska prestolnica kulture -
EPK

Zgodovina

Mladi in druZine

Za starejse

Sport in rekreacija
Turizem

Gospodarstvo

430. mornariski divizion
Okolje in prostor
Obcinski prostorski nacrt
Promet

Varnost in za&ita
Participativnost

Javne ustanove, ki delujejo v
Ankaranu

Zupnija Ankaran

O nasi obdini

Obdino Ankaran opredeljuje obmorska lega ob Jadranskem morju. LeZi vzdolZ morja, na
juznem pobocju Ankaranskega polotoka, imenovanega tudi Miljski polotok, kjer zacenja
slovenski del istrske obale (45°3445,53”N, 13°44'16.54"E). Na severu meji na Italijo in
Mestno ob¢ino Koper. Juzni del v celoti obdaja morje.

Ob¢ina Ankaran je bila ustanovljena leta 2011 in je najmlajia v Sloveniji. S povrgino 8 km? in 3.206 prebivalci
sodi med manjse, vendar med bolj gosto poseljene v drZavi. Naselje Ankaran obkrozajo zaselki Bonifika,
Roznik, Sv. Katarina, Valdoltra, Debeli rtic in Sv. Jernej.

Dvanajst kilometrov dolgo obalo sestavljajo klifi in na vzhodu ravnica ob izlivu reke RiZane. Nekateri deli
nase obale so naravna posebnost in zato varovana obmocdja narave, ve¢inoma znotraj Krajinskega parka
Debeli rti¢. Velik del vzhodne obalne ravnice zaseda pristanice za mednarodni promet v Kopru.

Obmodje ima zmerno sredozemsko podnebje in je zaradi prisojne lege zelo dobro osonceno. Z izjemo
Debelega rtica, ki leZi v strzenu trZaske burje, burji ni izpostavljeno.

Osnovni statisticni podatki o Ob¢ini Ankaran*

Povriina 8,0 km?

Statictifna reaiin Ohalna_leraglea
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® O < £ | | = & obcina-ankaran.si

G
©
(]
=)

Home / Lavitaad Ancarano / Nel nostro comune

La vita ad Ancarano

Nel nostro comune

Educazione

Salute

Cultura Il Comune di Ancarano si estende sul versante meridionale della penisola di Muggia,

Storia all’estremita della zona slovena della costa istriana (45°34'45.53”N, 13°44'16.54”E). Confina
Giovani e famiglia anord con U'ltalia e il Comune citta di Capodistria, nella parte settentrionale &

Per gli anziani completamente circondata dal mare e nella parte orientale cccupa un’ampia area del porto
Sport e ricreazione per il commercio internazionale di Capodistria. E situato a 19,2 metrisopra il livello del mare.
Turismo Il comune fa parte della regione statistica Carsico-Costiera, ha un singolo centro abitato,
Imprenditoria circondato da numerosi piccoli insediamenti.

La 430a divisione navale

Ambiente e territorio Con una superficie di 8km?, Ancarano & il secondo comune pit piccolo della Slovenia. Anche a seconda del
Piano regolatore comunale numero di abitanti (3.206) fa parte dei comuni piti piccoli. Con circa 401 abitanti per chilometro quadrato,
(PRC) rientra nei comuni con una maggiore densita di popolazione.

Traffico

Sicurezza e protezione

Partecipazione

Istituzioni pubbliche che

i 2
operano ad Ancarano Superficie 8,0 km

| cookies servono a migliorare i servizi che offriamo e a ottimizzare I'esperienza dell'utente. Proseguendo la navigazione senza modificare le impostazioni del browser,

accetli di ricevere tutti i cookies del sito web di obcina-ankaran.si. Come

Obsetvation 28: As seen from the two web pages, under item O nasi obéini/ Nel nostro comune (About our municipality) the information provided is different in the
Slovene and Italian texts. Also, the submenus are fewer in Italian, and the submenu Evrupska prestolnica kulture EPK (The Enropean Capital of Culture) and Zupnija
Ankaran (The Parish of Ankaran) is missing.
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The main characteristics of the Municipality of Ankaran website (Obc¢ina Ankaran,
2021) are presented in the observations above. The municipality statute is available
in both languages. However, after accessing the element Awvisi ufficiali (Official
Notices), users are redirected to the Slovenian website Uradne objave (Official
Notices), which indicates a lack of adequate care for the minority language. As seen
from the web page analyzed, the news is up to date and provided in both languages
(cf. Observation 23), but unfortunately inconsistencies are seen in providing
applications and forms (cf. Observation 25). Differences were also found in
providing information undetr Za medje /| Media (For the Media), where the
information  provided in the Slovenian and Italian versions is
different. Inconsistencies were noted in the item Koledar dogodkov (Calendar of
Events), with just one event on the Slovenian web page and several on the Italian
one. The title Koledar dogodfkor has also not been translated into Italian. A difference
in providing information as well as in the number of submenus is seen in
Observation 28.

3.5 Conclusion

The chapter observes that the position of bilingualism is well defined in the
Slovenian constitution and in general Slovenian legislation. The analysis of the
official web pages of the four bilingual municipalities of Koper, Izola, Piran, and
Ankaran showed differences in providing information to the residents of the
municipalities and the general public. The analysis of the web pages revealed issues
in presenting and translating information. Among the most common discrepancies
are missing and outdated information in Italian, submenus containing no
information in Italian, missing administrative forms in Italian, mixed-up sequences
of information, and inconsistencies in providing titles and subtitles as well as
statutory documents in Italian. In translating texts—and especially administrative
texts for a minority, in this specific case the Italian minority in Slovenia—a series of
complex questions must be addressed; namely, the uniformity of providing

information to both language groups in bilingual areas.
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University of Maribor Press

4 The translation of administrative
texts in the bilingual region of

Slovenian Istria

This part of the monograph examines some aspects of the translation of
administrative texts in the bilingual region of Slovenian Istria. In particular, it focuses
on how to best translate the administrative texts and thus better guarantee the rights
of the minority and how to offer terminology that is relevant and unambiguous.
Over the past three years of analysing various legislative and administrative texts
(statutes, regulations, decrees, administrative measures etc.) translated for the Italian
minority in Slovenia, and a lack of uniformity in terminology and a relatively high
degree of flexibility has been discovered in translations of some relevant terms such
as gdravstveni dom ‘health centre’, vrrec ‘nursery school’, #pravna enota ‘administrative
unit’, Jokalne volitve ‘local elections’, and so on (cf. Paolucci, 2020). Specifically, the
analyses showed that in the studied documents more acceptable options are often
provided, as shown in Table 3. However, a variety of target language verbalizations
can generate terminological inconsistencies and can be misleading for the intended

audience. Therefore, unambiguous alternatives are suggested later in the chapter.
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Table 3: Selected Slovenian terms and the corresponding translations into Italian

Slovenian term Italian translations

obc¢inski svet (municipal council)

Consiglio Comunale
Consiglio Municipale

vlozis¢e/sprejemna pisarna (front office)

Ufficio (di) protocollo, Ufficio Protocollo
Ufficio principale

(Utticio) Accettazione

Ufficio deposito

Segreteria

visji svetovalec /visja svetovalka (senior adviser)

Consulente superiore
Consigliere superiore
Consulente senior

obc¢insko redarstvo (municipal police)

Servizio di vigilanza
Vigilanza comunale
Vigilanza municipale
Polizia municipale

Terminological inconsistencies can also be found in acronyms (Table 4), which are

very recurrent features in the texts analyzed. In addition to the fact that they can be

verbalized with different target equivalents, thus creating possible misleading

interpretations, as already mentioned, the presence and/or absence of their local

expansions in either the source language or target language indicates how broad the

reader orientation of the text is (i.e., general audience vs. experts).

Table 4: Selected Slovenian acronyms and their renderings in Italian

Slovenian acronym Italian term

TRR
(cf. transakcijski racun ‘Bank account’, ‘Current
account’)

conto bancario
conto corrente
conto corrente bancatio

EMSO (cf. enotna mati¢na §tevilka obéana
‘personal registration number’)

Numero del codice anagrafico unitario
N. Codice Anagrafico

codice anagrafico

CAUC

CAUC (Codice Anagrafico Unitario del
Cittadino)

n. di identificazione personale

obcinski prostorski nacrt (OPN)
(cf. ‘municipial spatial plan’)

piano territoriale comunale (PTC)
piano regolatore comunale (PRC)
Piano Regolatore Generale Comunale

(PR.G.C)
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4 The translation of administrative texts in the bilingual region of Slovenian Istria

4.1 Some key points in support of the chaptet’s proposals

To suggest unambiguous terminological alternatives, thus avoiding inconsistencies
and possible misleading interpretations, six highly relevant parameters should be
considered. According to Paolucci (2020), these are differences between legal
systems, the specificity of legal language, equivalence, text typology, text function,

and the source legal system.

1. Differences between legal systems: texts and administrative documents belonging
to the Slovenian legal system are translated into Italian for the minority community;
therefore, texts that may have effect in another legal system are not translated.
However, especially at the terminological level, the influence of the legal system of
the target language, Italian, exists and in some cases influences the translator’s
choices. For example, for the term namestnik predsednika nadzornega odbora “Vice-
President of the Advisory/Control Committee’, Vicepresidente del Comitato di controllo,
a name provided for by Italian law, appears to be an absolutely preferable translation
over Sostituto del Presidente del Comitato di controllo ‘Substitute of the Chairman of the
Control Committee’, although it is so provided by Slovenian law. The same applies
to the term gimnazija, ‘university-prep secondary school’, which is correctly translated
into Italian as /Jiceo ‘higher secondary school’ instead of the frequently used

mistranslation ginnasio ‘lower secondary school’10.

2. The specificity of legal language: because legal language represents an instrument
used by legal experts (legislators, judges, lawyers, lecturers) to interact with each
other and with a variety of target audiences, some authors suggest that it is more
appropriate to speak about /egal langnages in the plural (Caterina & Rossi, 2008, p. 202,
cited in Pozzo & Timoteo, 2008; Pezzin, 1996, p. 71; Pavcnik, 1997, p. 359; cf. also
intralingual translation within legal language by Gotti, 2016). Thus, there is not only
one legal language with different registers for different formality scales or more
different legal languages in each language, but there are also as many legal languages
as there are legal systems (Sacco, 2000, p. 75). For example, in the case of Italy, there
is legal Italian for the legal system of Italy, legal Italian for the Swiss system, legal
Italian for the EU legal system, and so on (Paolucci, 2017, 2021).

10 Cf. also gymnasinm as a type of school in Germany, Central Europe, and the Scandinavian countries that prepates
pupils to enter university. In the current Italian school system, ginnasio is an education course consisting of two years
(fourth and fifth ginnasis), which can be accessed after completing primary schooling, and at the end of which one
enters the Jiceo.
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3. Equivalence: taking into consideration previous studies which distinguish
different types of equivalence (cf. Ajani, 2006; Beaupré, 1986; Caponi, 2006; De
Groot, 2000; Garzone, 2007; Harvey, 2000; Holl, 2012; Megale, 2008; Peruzzo, 2012;
Rosario Martin Ruano, 2005; Sager, 1993; Sarcevié, 1997) and the analyses carried
out (Paolucci, 2011, 2021), the following classification of equivalence was suggested:

—  Formal and substantial equivalence: an institution or a body has a formally
equivalent denomination (due to the literal translation or a calque) and
similar tasks and responsibilities in the respective legal orders, such as
obcinski svetnik and Consigliere comunale “city councillor’; Ministero delle Finanze
and Ministrstvo za finance ‘Ministry of Finance’; Retfore and Rekfor Rector’.

—  More formal than substantial equivalence: the translation of certain names of
institutions and bodies is equivalent in the form, but not completely in the
content or substance, such as Javno podjetje and azgienda pubblica ‘state-owned
enterprise’.

—  Merely substantial equivalence: two institutions or bodies, although having
similar tasks and responsibilities, have a technical legal term that does not
coincide with the form. For instance, the Slovenian gdravstveni dom is a

substantial equivalent of the Italian Poliambulatorio ‘health centre’.

Considering this classification, it could be claimed that if a source-oriented strategy
is applied, the translator has decided upon formal equivalence, such as a literal
translation or a calque. If, on the contrary, a target-oriented strategy is adopted, a
substantial or a functional equivalent has been utilized (Saréevi¢, 1997) to transfer in
the most pertinent way, a concept or term in the target culture. Evidently, this is to
be regarded as a general tendency, which remains open to other instances and,
consequently, to other strategies, at times even calling into question those

summarized in this contribution.

4. Text typology: the text types within legal discourse have also been addressed by
authors, such as Madsen (1997, pp. 17-27) and Saréevi¢ (2000), who
fundamentally singled out performative (e.g., laws, decrees, and other legal sources with
a prescriptive function and hence of compulsory and binding nature) and non-
performative legal texts (other texts or parts of them with an argumentative or

informational function and therefore with no compulsory and binding capacity).
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Text typology is of essential relevance in choosing the most suitable translation
strategy (cf. also Barabino, 2020). Based on the previous studies (cf. Sabatini, 1990,
1998, 2006), and focusing solely on the legal discourse, the following classification
is proposed: a) normative texts; that is, acts of binding nature towards the addressees
(laws, decrees, regulations, international treaties, agreements, etc.); b) expository
texts; that is, not very binding and non-binding texts with an explanatory-
argumentative function, intended for law experts (manuals, scholarly articles,
dissertations, lectures, etc. related to the field of law); ¢) informative texts; that is,
non-binding texts, mostly legal texts of a generic, non-specialized nature, designed
for any type of target audience (e.g., news reports in newspapers, magazines, or
websites, informational and promotional texts on legal matters) (cf. Paolucci, 2013,
2020).

Nevertheless, it should be noted that Sabatini (1990, 1998, 20006), Madsen (1997)
and all the other authors who have studied text types concur that both legal and
general texts are almost always ‘hybrid texts’, in which narrative, descriptive,
normative, expository, and informational parts are intertwined. A good example of
such a text type is a judgement, in which the gperative part is normative, the statement of
reasons usually includes normative and argumentative parts, whereas the statement of
facts mostly contains expository, argumentative, and informative parts (cf. also Gotti,
2016; Megale, 2012).

5. Text function: sometimes a text can be translated for a function that is not
identical to the one in the source text. Theorists such as Cao (2007), Biel (2009),
Garzone (2007), Kocbek (2009), Sandrini (1999) have shown that when such a
functional shift occurs, the translation strategy alters (Paolucci, 2021). For example,
if a French-speaking person is involved in a judicial proceeding in Italy, the judgment
issued by the Italian court must be translated into French to enter into force and
have binding legal effect. Understandably, the situation changes if the same
judgement or some parts are translated into French to be studied in a scholarly article
or essay, or simply to inform the intended readership in French mass media. The
first case requires a formal translation for normative purposes (as will be shown
below, preferably source-oriented), whereas in the second case a technical-legal
translation will be necessary for expository-argumentative purposes, Or as
transparent a translation as possible for information purposes (i.e., target-oriented)
(Paolucci, 2020).
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6. The source legal system: the standard-bearer of legal translation is the source text.
Accordingly, one cannot disregard the characteristic traits of the source language
and the legal peculiarities of the source legal system. In other words, the source legal
system represents the reference system for the legislator and for all other bodies
associated with legal text production activities (Paolucci, 2020).

As mentioned above, some terms can sometimes be translated in different, often

acceptable ways which is clearly shown in Figure 1.

Translation equivalents of vloZi§¢e / sprejemna pisarna (%)

sergreteria - m
ufficio deposito - m
accettazione _ m
ufficio principale _

uicio protocollo | NN ¥

0 10 20 30 40 50 60 70

Figure 1: Translation equivalents of vloZi§¢e / sprejemna pisarna ‘front office’

Source: own.

As shown in Figure 1, the terms vloZiste / sprejemna pisarna in Italian correspond
mainly to Ufficio Protocollo, but in some cases also to Uffwio deposito or Accettazione or
even to Ufficio principale and Segreteria. However, with reference to Slovenian
administrative texts, in order to offer greater terminological consistency, v/oFiste
could be translated as Ufficio Protocollo and sprejemna pisarna in some cases also with
(Ulfficio) Accettazione, although the latter term in the Italian legal system is now limited
mostly to the hospital sector.
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4.2 The need for consistent terminology

It is evident from the previous examination of the administrative texts or documents
(statutes, regulations, decrees) translated for the Italian minority in Slovenia that in
some cases there was little consistency and terminological uniformity in translating
certain terms of particular importance, such as namestnik predsednika, lokalne volitve or
upravicenec do sredstev (cf. Paolucci 2020, 2021). In particular, it emerged that
various/different solutions are often provided within the bilingual municipalities on
the coast, often also acceptable, but which create terminological inconsistency and
can be misleading for citizens. As is reiterated below, univocal choices are suggested

and possibly agreed upon by an ad hoc commission.

In point of fact, a collaboration between experts from various disciplines is necessary
(see also Engberg, 2013). Work in the field of terminology is an interdisciplinary
activity, particularly in the area of law and administration, in which the cooperation
of terminologists, linguists, and legal experts is extremely important due to the many
peculiar characteristics of this domain (Chiocchetti & Rali, 2013, p. 8). A commission
of experts should also create and develop an Italian legal language and terminology
that reflects the Slovenian legal system.

In specific circumstances, when translating certain terms, sometimes two or more
options may be possible or acceptable, thus creating problems in terminological
consistency and uniformity. In particular, the same term can be translated differently
depending on whether a source-oriented strategy or a target-oriented strategy is used
(Paolucci, 2020; Venuti, 1995); example: gdravstveni dom ‘health centre’ = casa della
Sanita ot centro di salute ot centro sanitario ot poliambulatorio; vrtec ‘nursery school’ = asilo

infantile ot scuola materna or senola dell'infangia (Paolucci, 2020).

As mentioned before, the same observations are also valid for acronyms. For
example, Slovenian TRR (for transakcijski ralun ‘bank account’) is often translated as
conto corrente ‘current account’ (cf. Table 4). In Italy this technical banking tool, for
which the denomination current account is still used, is largely present and widely used
by both private citizens and companies. Following the target-oriented strategy, the
corresponding equivalent is conto corrente, but evidently in Slovenia the generic term
banéni racun and its equivalent conto bancario ‘bank account’ is preferred to distinguish

it from zekoli raiun, which was abolished in 2003.
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Another characteristic acronym is the lexicalized term EMSO (for enotna matitna
Stevilka oblana ‘personal registration number’; cf. Table 4). The term is translated in a
variety of forms, either following the Italian administrative system as in the first three
torms presented (Nwmero del codice anagrafico unitario, N. Codice Anagrafico, codice
anagrafico ‘unit registry code number’) or the Slovenian administrative system with
the acronym CAUC and/or its expansion Codice Anagrafico Unitario del Cittadino
‘unique registration number of the citizen’. In this specific case, there is also a third
translation strategy; that is, generalized translation, verbalized through n di

identificazione personale ‘personal identification number’.

In light of the parameters presented above (cf. Section 4.1), it is evident that one of
the most complex issues to be solved by translators is how to best translate genre-
based texts (i.e., in this case, administrative texts) and provide consistent terminology
to members of the minority community. In addition to being a technical and legal
act, an administrative text is also a communicative act intended to help citizens
understand public administration. If the drafts or translations of documents are
homogenous and terminologically uniform, they will undoubtedly be more
understandable to non-specialists (Alfieri et al., 2011). However, in the absence of
unified terminology, there is a lack of confidence on the part of translators when
choosing appropriate solutions. To overcome the translation uncertainties, it would
be convenient to constitute a committee that would have an advisory function in
establishing uniform terminology. In this way, greater clarity, transparency, and a
better safeguard of the principle of legal certainty would be ensured. If one looks at
examples of good practice in Europe in this area, it is evident that several bodies
have already been set up: Commission générale de terminologie et de néologie in France
(Megale, 2008), the Joint Terminology Commission in South Tyrol, which has the
task of determining, updating or validating the legal, administrative, and technical
terminology used by the bodies and offices of the public sector, and the Network
for the Excellence of Institutional Italian (cf. Rubino, 2016). Furthermore, in 2018,
an office was established in Friuli Venezia Giulia whose work focuses on the
unification of the translation of the Italian legislative and administrative terminology

(cf. Grgi¢, 2018).
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4.3 The use of acronyms in bilingual administrative texts

Acronyms are shortened terms that are to be used moderately in administrative
documents (cf. Alfieri et al., 2011) because they are often obvious to the text’s
author, but not transparent to the reader. Despite the fact that they should be used
sparingly (cf. Cortelazzo & Pellegrino, 2014; Williams, 2005), together with other
abbreviated forms they play an important role in specialized discourse for “their (a)
naming function; that is, they assign concepts, phenomena, and processes specific
labels that can circulate internationally, and (b) economy (Zipf, 1949; Martinet,
1955); that is, they avoid redundancy and favour textual efficiency” (Mattiello, 2012,
p- 149). As such “they help create social closeness, especially among in-group
experts” (ibid.). In other words, they can be regarded as metadiscourse markers that
appeal to shared knowledge, to bring into play what is common between the authors
of the text and readers (cf. Bogdanovi¢ & Gak, 2020, p. 115, citing Faber 1996;
Hyland 2000, 2001).

Administrative texts published online and intended not only for experts with shared
interests and identity, but also for a larger reading public, usually contain an
interesting number of abbreviated linguistic features. Since the administrative texts
are intended to inform a wider community, some authors (Alfieri et al., 2011, p. 30;
Comar, 2003, p. 123,) underline the importance of understanding the abridged lexical
items. Therefore, they recommend preceding an abbreviation or acronym!! by its
expansion and enclosing it in round brackets when it is used for the first time in a
text. Accordingly, in the following text only the abbreviated forms are written. Of

course, well-known and established shortened terms are an exception. 12

Many researchers report differences between various authors regarding the
nomenclature of abridged lexical units, which may comprise abbreviations,
acronyms, initialisms, clipping, blending, and back-formations (Mattiello 2012: 152;
Gualdo & Telve, 2014: 113—-115; Caon, 2016, p. 11; Kompara Lukancic, 2018, p. §—
10; Lengar Verovnik, 2018, p. 23-24). This article defines the term acronym as an

11 As far as the translation of the Italian term acronimo/ sigla is concerned, Comar (2003, p. 122) specifies that “G/i
acronimi sono detti pis comunemente sigle.”

12 Barnett and Doubleday (2020), who studied the use of acronyms in scholatly papers, report that from the
diachronic perspective the use of acronyms has increased over time, but their re-use has declined. They claim that
some acronyms ate useful and are widely understood, but many of them hinder understanding and contribute to
the increasing fragmentation of scholarship.
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abbreviated lexical unit obtained by keeping the initials of several words that make
up a compound term. These word formations are often used to designate institutions
(Italian INPS for Istituto Nazionale della Previdenza Sociale ‘National Social Welfare
Institution’, Slovenian ZPIZ for Zavod ga pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije
‘Pension and Disability Insurance Institute of Slovenia’, organisations (ABI for
Associazione Bancaria Italiana ‘Italian Banks Association’; ZDS for Zdrugenje delodajalcer
Stovenije ‘The Association of Employers of Slovenia’, taxes (Italian I17.A4 for Imposta
sul Valore Aggiunto and its Slovenian equivalent DDV for Davek na dodano vrednost
VAT, Value Added Tax’, and so on. Compound words obtained by putting together
more than one letter of the abbreviated words (ASS.LTERM for Associazione italiana
per la terminologia ‘Italian Association for Terminology’; and NAMA for Narodni
magazin ‘National Store’; cf. Alfieri et al., 2011, p. 30; Kompara Lukancic, 2018, p. 9)

are also regarded as acronyms.

As for the orthographic rules regarding acronyms in Italian, Cortelazzo and
Pellegrino (2014, p. 32) point out that there is no single way to write acronymic
words. Some are written all in capital letters, with or without full stops that function
as separators (SSIN or §.5.IN.), others appear with only the initial capital letter ($s7),
still others are all written in lowercase (s57). It is advisable that at least within the
same text the same writing criterion is always adopted. However, Comar (2003, p.
122) stresses that for acronyms, the regulation UNI 7413 Acronyms, Spelling and
Use of 1975 is fundamental: it establishes that they must “be written entirely in
capital letters, without internal spaces and without abbreviation full stops”. The
author also specifies that the same principle is reaffirmed by the Guwide to the Drafting
of Normative Texts,'3 which states that the initial letters forming an acronym are
capitalized and not separated by full stops, to facilitate research with IT tools. One
can thus expect various orthographic solutions in non-normative texts whereas

normative texts should present a uniform orthography.

The Slovenian orthographic rules regarding acronyms are a little different from the
Italian writing system, because the full stop is not used in Slovenian acronyms. A
draft of the revised normative guide (Pravopis §.0) prepared by the Normative Guide
Committee at the Slovenian Academy of Sciences and Arts and the Research Centre

13Author’s note: the text Guida alla redazione dei testi normative is available at
https://www.gazzettaufficiale.it/eli/id/2001/05/03/001A4875/sg.
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of the Slovenian Academy of Sciences and Arts draws attention to some special
features, such as the use of lowercase letters for “pronounced acronyms” (welrkovalne
kratice; cf. Lengar Verovnik, 2018, p. 54) that have already been lexicalized; that is,
incorporated into the language as a new word (eserzes for SMS). However, they are
written with initial capital letters if they are used as proper nouns (Unesco, Nasa).
The guide also gives some examples of “initialisms” (Sr&kovalne kratice) that can be

written with lowercase letters (SMS/ sms, GSM/ gsm).

The following section illustrates how acronyms are used in the analysed documents
and how they are translated into Italian. This study is completely qualitative, aiming
to examine the most typical acronymic words in the specialized discourse observed.
Naturally, better-ordered quantitative scrutiny would be indispensable for a detailed
systematization of the phenomena observed, which are planned to be included in a

dictionary of abbreviations and acronyms in the future.

4.3.1 The expansion + acronym in the source language and the target
language: presence and/or absence of single items

This section examines to what extent the expansion + acronym pairs or acromym +
expansion pairs are present in both languages of the documents analysed. The pattern
with both elements in one or both languages can be defined as user-friendly,
although the underlying concepts might not be generally known and might therefore
be limited to a restricted circle of experts. Beginning from the “easy to use” pairs,
different combinations in both languages are presented to give an overview of the
options found within the entire corpora (Sections 4.3.1.1— 4.3.1.9) and within one
text (Section 4.3.2).

As regards denominations, short-form items whose expansions/resolutions can be
found in the same text are referred to as local acromyms. On the other hand, non-local
ot global acronyms are ones that are not accompanied by their full forms in the same
document. They are usually written with the presupposition that the text recipient
knows the meaning intended by the short form. Evidently, non-local abbreviated
terms are more compelling to decode because the corresponding expansions do not
appear in the same text (Hogan et al., 2021, p. 127; Jacobs et al., 2020, p. 518).
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Examples of shortened forms and their expansions — local acronyms — have
pragmatic implications. They are one of the techniques of popularization both in the
source and in the target language. Popularization, a phenomenon that has been
largely studied in various disciplines (Engberg et al., 2018; Gotti, 2005, p. 179-190;
2016; Kermas & Cristiansen, 2013) is usually understood as a presentation of a
concept in a widely apprehensible or acceptable form, intended to transfer
disciplinary knowledge for informative purposes. In addition to achieving greater
comprehensibility, greater clarity can also be gained through the use of local
acronyms. Mattiello (2014, p. 7-8) explains that abbreviated lexical units often occur
in popularizing texts as anaphoric referents to their full forms which are made

explicit in the text to prevent ambiguity.
4.3.1.1 Expanded form followed by the short form in both languages

Local acronyms are rather numerous in the analysed corpora because most of them
are not widely known. At their first occurrence they usually follow the full form and
are placed in brackets. Once the semantic interpretation of the short form is
established for the reader by means of the expanded form, the acronym is re-used
later in the text to maintain internal cohesion (cf. Mattiello 2014, p. 7-8).

In some cases, however, the expanded form is not only written in brackets to favour
comprehensibility, but is particularly salient in the text. This is especially the case of
the official announcements of municipalities (for example, in ordinances and rules
of procedures) where in the introductory articles of the texts the abbreviated forms
are fully written, both to avoid ambiguity further in the text and to apply the
economy principle (cf. Vicentini, 2003, p. 44) as in (2) to (4):

(1) Kratice, uporabljene v tem odlokn, imajo naslednji pomen | 1e abbreviazioni usate nel presente
Decreto hanno il seguente significato “The acronyms used in this decree have the following
meaning’:

- PZ je Pomorski zakonik | CM ¢ il Codice marittimo ‘PZ is the Maritime Code’

(2) Na podlagi 131. ena Zakona o urejanju prostora (Uradni list RS, §t. 61/17; v
nadaljevanju: ZUreP-2) podajam pobudo | In virtir dell'articolo 131 della 1.egge sul riassetto del
territorio (Gazz. Uff: della RS, n. 61/17; in_seguito: ZUreP-2) inoltro la proposta ‘Pursuant
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to Article 131 of the Spatial Planning Act (Official Gazette of the Republic of
Slovenia, No. 61/17; hereinafter: ZUreP-2), I submit the initiative’.

(3) S tem odlokom se sprejme obiinski podrobni prostorski nalrt Termalna riviera (v nadaljevanju:
OPPN).

Con il presente Decreto ¢ approvato il Piano regolatore particolareggiato comunale “Iermalna
riviera” (Riviera termale), (in_prosieguo: PRPC).

‘This decree approves the Municipal Detailed Spatial Plan “Termalna riviera”
(Thermal Riviera), (hereinafter: OPPN)’.

The abbreviated forms from (1) to (3) are introduced by means of the endophoric
markers naslednji pomen | il seguente significato ‘the following meaning’, and » nadaljevanju
with its widely used Italian equivalent 7 seguito ‘hereinafter’ in (2), as well as the rather
less widespread #n prosiegno in (3) (cf. Hyland, 2010). This metadiscourse category
either anticipates material that is to come after, as in the examples above, or it refers
to earlier propositional material, as in (6). The use of such metadiscursive items that
introduce the abbreviated forms instead of complex names may be functional when

these are particulatly recurrent, as Alfieri et al. (2011, p. 31) point out.

The documents studied also provide some cases in which the expanded form is not
only abbreviated, but some of its parts are even omitted as in (4). Alfieri et al. (2011,
p. 31) suggest that in such abbreviated denominations, if possible, the shortened
form must contain an indication that makes the relevance or role of the complex
name transparent, facilitate its understanding and search within the text, such as in
a contract: Immobiliare Alfa s.r.l. ‘Alfa Real Estate Ltd.” (hereinafter referred to as I
Alfa or appaltatore ‘contractor’. The Slovenian NO and the corresponding Italian Cde
(4), or RPN and its equivalent PTR (5) are acronyms that incorporate one (4) or
more (5) proper names, toponyms (Piran; Koper, and Izola) preceded by common
names (municipality; coastal zone), and function words (prepositions and
conjunctions). The two examples can be seen as a specific word formation process
in a specialized discourse taking into account the purpose of the text and the targeted
audience (cf. also Gotti 2005, 179—190): if the text producer determines so, some
established and institutionalized acronyms may cover a narrower semantic field than

in other genres.
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(4) Ta postovnik ureja organizacijo in nacin dela Nadzornega odbora obéine Piran (v nadaljnjem

besedilu: NO) /| 11 presente Regolamento disciplina l'organizzazione e il funzionamento del
Comitato del Controllo del Comune di Pirano (pis avanti nel festo: il Cde'*) “These Rules of
Procedure regulate the organization and manner of work of the Supervisory Board
of the Municipality of Piran (hereinafter: NO)

(5) S tem sklepom se zalne postopek priprave Regionalnega prostorskega nalrta ga priobalni pas
med Koprom in Izolo (v nadaljevanju RPN) / Con il presente atto di delibera si avvia il

procedimento di stesura del Piano territoriale regionale per la fascia costiera tra Capodistria e Isola

(nel testy a seguire: PTR) “With this decision, the process of preparation of the Regional

Spatial Plan for the coastal zone between Koper and Izola (hereinafter RPN) begins’.

In most cases the endophoric markers anticipate the abbreviated forms that are to
be used later on in the text, as in examples (1) to (5) with different synonymic
expressions, but in some rare cases they also refer to the previously used abbreviated
lexical units as in (6), where the abbreviated form is a cataphor used in the equation
for calculating the municipal contribution. Although this section covers examples of
translated shortened lexical items and not elements of code-switching (these are
presented separately in Sections 4.3.1.6.— 4.3.1.8.), example (0) is presented here to
better capture the phenomenon of endophoric markers with reference to shortened

forms:

(6) KPobstgjeca(i) = ((AGP x Cpo(i) x Dpo) + (ASTAVBA x Cro(z) x Dto x Fn)) x psz(z)

Zgornje oznake pomentjo | Significato delle abbreviazioni “The above markings mean’:

- KPobstojeca(): zneseke dela komunalnega prispevka za posamezno vrsto obstojece komunalne
opreme | KPobstojeca(i): importo della guota del contributo afferente agli oneri di urbanizzazione
per la singola tiptologia delle opere di urbanizzazione esistenti ‘KPobstojec(i): amount of part
of the municipal contribution for each type of existing municipal equipment’

- AGP: povrsina gradbene parcele stavbe | AGP: superficie del lotto edificabile dell'edificio ‘AGP:
plot area of the building’.

14'This is one of rare examples found in the corpus in which a function word (preposition) is a part of the abbreviated
set of terms. When forming acronyms, function words are usually completely omitted. In the case of Cds, the
component 4 is an abbreviated form of the extended joint preposition (prepusigione articolata) del, composed of a
preposition and a definite article.
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Another example of local acronyms and cataphoric reference in the source language
is a separate presentation of acronyms previously used in a table at the end of a
document (amended draft ordinance on the municipal spatial plan). A tabular display
where all the acronyms and their expansion are collected in alphabetical order could
be identified as an example of good practice for its clarity and popularizing effect,
allowing a quick and effective overview of the anticipated condensed formations.
Following the source language tabular pattern, the expanded and short forms are
transferred into the target language in the same, tabular way, with all its beneficial
effects in the target language.

4.3.1.2 Short forms without expansions in both languages

Mattiello (2014, p. 7-8) emphasizes that in popularizations, abbreviated lexical
features may be used to favour textual efficiency, especially with well-known and
lexicalized acronyms. Thus, on the one hand acronyms without their full forms are
a convenient way of accelerating communication, but on the other they also encrypt
it (cf. Izura & Playfoot, 2012, p. 862). In the examples below, a complex phrase is
reduced to an acronym that is instantly obvious to professionals, but probably not
so clear to non-experts. In her analysis of scholatly discourse, Mattiello (2012, p.
160) observed that condensed specialized terminology contributes to establishing
professional closeness among the members of the scholarly community, who
recognize and share the same language. Certainly, the same can apply to the
administrative language. However, given the availability of various online and paper
dictionaries of shortened lexical units (cf. Kompara Lukan¢i¢ 2020, 2021) and other
online resources, texts containing less common unexpanded acronyms are not
limited only to a restricted audience. They can be relatively quickly disambiguated by
means of freely available online dictionaries, which must therefore be constantly
updated because “the collection of acronyms is an open set, with new acronyms and
new expansions constantly being added for company and organization names,
technical terms, etc.” (Jacobs et al., 2020, p. 518):

(7) - Odlok o programu opremijanja stavbnibh zemljis¢ za obmodje op remiljanja OPPN (cf.
obiinski

podrobni - prostorski nacrt) | Decreto sul programma di realizzazione delle opere
d’urbanizzazione

primaria a servizio della ona contemplata dal PRPC (ct. piano regolatore particolareggiato
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comunale) ‘Decree on the program for the construction of primary urbanization
works serving the area

covered by the Municipal Detailed Spatial Plan’

- Elektro Primorska, PE (cf. poslovna enota) Koper /| Elektro Primorska, UO (cf. unita
operativa) di

Capodistria ‘Elektro Primorska, Koper branch’

- odlotha US (cf. Ustavno sodiste) | sentenza della CC (cf. Corte Costituzionale)

‘decision of the

Constitutional Court’
- mmnenje odborov OS (cf. Obéinski svet) | opinione dei comitati del CC (cf. Consiglio
comunale)

‘opinion of the Municipal Council committee’

The last two Italian examples contain the homonyms CC, which can be adequately
interpreted and expanded only within the context, although the grammatical gender
of the abbreviated terms may facilitate the decoding process. At this point it is
necessary to mention that the established form for Corte Costituzionale is C. cost. ot
Corte cost., which means that, according to established use, this term is an
abbreviation and not an acronym, as the translation equivalent presented above may
suggest. The translator probably decided to reduce the term to only the initial letters
following the Slovenian word formation process of the corresponding lexical
elements, which resulted in a non-standardized condensed form in the target

language.

At this point, it is also worth mentioning the specificity that has been detected in
this group of acronyms. Although the acronyms are to be written in a standardized
way, with no internal full stops (cf. Comar 2003, p. 122), some target texts offer
sporadic cases of internal punctuation marks in both informative and normative

texts:

(8) Ostala obmodja urejanja, ki se urejajo s temi PUP (cf. prostorski ureditveni pogoji
‘Spatial Development Conditions’), so:

Altre aree di regolamentazione regolate dalle N.T.A. (cf. norme technice
d’attuazione) sono:

‘The other regulatory areas covered by these PUP are?’
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4.3.1.3 Short form in the source language, expanded equivalent in the target

language

The practice of using a short form in the source language and its corresponding
expansion in the target language refers most often to acronyms denoting Slovenian
institutions and bodies, whose names may not be so obvious to the Italian speaking
public; therefore, the translated expanded forms help provide basic information on
the tasks performed by the institution or body:

(9) - CSD (cf. Center za socialno delo) | Centro per L'assistenza sociale ‘Social Work Centre’
- VDC (ct. Varstveno delovni center) | Centro di assistenza e terapia lavorativa ‘Special
Social Care
and Employment Centre’
- OKS-ZS7 (cf. Olimpijski komite Shovenije | Zdruzenja sportnib zve3) | Comitato

olimpico della Slovenia

- Federazione delle unioni sportive ‘Olympic Committee of Slovenia / Sport Societies

Association’
- MOK UPRN (cf. Mestna obéina Koper, Urad za prostorski ragej in nepremicnine) |

Ulfficio sviluppo

territoriale e beni immobili del Commune citta di Capodistria ‘Office for Spatial

Development and Real

Estate of the Municipality of Koper’

- GURS (cf. Geodetska uprava Republike Slovenije) | Amministrazione geodetica della RS
‘Land Survey

Institute of the Republic of Slovenia’

Certain documents contain acronyms that refer to specific technical denominations
relating to infrastructure projects that the municipality intends to implement. These
abridged lexemes are usually expanded in the target language, as are those referring
to institutions and bodies, so that specialized concepts are recognized by non-
experts (cf. the phenomenon of popularization mentioned in the introductory part
of Section 4.3.1):

(10) - NN omregje (cf. nizkonapetostno omresje) | la rete di cavi a bassa tensione ‘low voltage
network’
- EE omregge (cf. eleketroenergetsko omresje) | rete elettrica ‘powet network’
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4.3.1.4 Short form in the source language, translated short form and

expansion in the target language

The combination of a short form in the source language and its translation
accompanied by the full form is only rarely found. It may be supposed that the
translator decides to translate the acronym and accompany it with the expansion
when the source-text acronym is relatively less known, and therefore its translation
and expansion confer relevant informative value to the text, rendering it more

understandable to non-expetts.

(11) je Mestna obiina Koper pristopila tako k igdelavi lastnib strokovnib podlag za SPRO (¢f.
strategija prostorskega razvoja obiine, kot tudi tistib, ki so bile izdelane v okviru
il Commune citta di Capodistria ha proceduto all'elaborazione dei propri approfondimenti tecnici

necessari alla SSTC (strategia dello sviluppo tervitoriale comunale), come pure di quelli, elaborati
nell'ambito della

‘The Municipality of Koper has approached the production of its own professional
bases for SPRO (cf. Spatial Development Strategy of the Municipality) as well as

those produced in the context of’

4.3.1.5 Expansion and short form in the source language, expansion in the
target language

The practice of using both forms in the source language most often refers to laws.
Given the specificity of the condensed multicomponent terms, they are sometimes
omitted in the target language because the expansion itself is probably judged by the

translator as a sufficient cartier of meaning:

(12) - Na podlagi Gradbenega zakona (GZ) | Ai sensi della Legge sulle costruzioni ‘Based on
the

Construction Act (GZ)’
- Na podlagi 8. dena Zakona o varstyu osebnibh podatkoy (ZVOP-1-UPBT) /  In virti
dell‘art. 8 della
Legge sulla tutela dei dati personali (testo unico 1 ) ‘Pursuant to Article 8 of the

Personal Data
Protection Act (ZVOP-1-UPB1 ..
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However, in most cases the short forms referring to various laws are usually present
in both languages, functioning as a guarantee of an appropriate legal basis of newly

proclaimed measures, as seen in Section 4.3.1.6.

4.3.1.6 The source language short form with no expansion, unaltered in the
target language

Some short forms are directly transferred to the target language, with no translation
equivalents. This practice of code-switching is commonly used for acronyms
denoting various projects, laws, institutions, and so on cited in normative texts to
promulgate rules, amendments and supplements to documents, or issue resolutions
and decrees. These acronyms are usually written in brackets, their function being to
provide a legal basis for newly published texts. Present only in the source culture
and language and referring mostly to narrowly specific concepts, the translated
acronym would probably not add further informative value for non-specialists of the

target language text; therefore, it remains unmodified:

(13) - uradno preiisieno besedilo 14/2015 ZUUJFOYS [ testo unico ufficiale 14/2015-
ZUUJFO “Official

Consolidated Text 14/2015 — ZUUJFO’

- ZAPS ident. §t. izdelovalea | ZAPS'S n. ID. dell'esecutore “ZAPS identification
number of the plan

designer’

- 94. &en Zakona o varstvu okolja, Uradni list RS, 2. 39/ 2006 — UPB1'Y7 | Articolo
94 della I egge

sulla tutela dell'ambiente, Gazzetta Ulficiale della RS, n. 39/2006-UPBT ‘Article 94
of the Environmental Protection Act, Official Gazette of the Republic of Slovenia,
no. 39/2006 - UPB 1’

The first occurrence of a shortened multicomponent term in the target language may
entail a different phrasing than the first occurrence of a condensed form in the
source language, taking into account the target reader. This tendency to a diverse

formulation in the target language applies to cases when the translator chooses to

15 Cf. Zakon o ukrepih za nravnotesenje javnib financ obiin ‘Act Regulating Measures Aimed at Fiscal Balance of
Municipalities’.

16 Cf. Zborica ga arbitekturo in prostor Slovenije ‘Chamber of Architecture and Spatial Planning of Slovenia’.

17 Ct. Uradno preiisino besedilo ‘Official Consolidated Version’.
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add some components that are not present in the source language. For example,
especially in recent issues of the Official Gazette, this study has identified the trend
of adding the translator’s note sigla ‘acronym’ or cod. (cf. codice ‘code’) before each
untranslated Slovenian acronym to clearly indicate the code-switching. Adding the
translator’s note in front of a short form that has undergone no modification in the
target language can certainly be described as an example of good practice that takes
into account the recipient’s linguistic expectations. However, bearing in mind the
terminology presented in the introductory part of Section 4.3, Note 11, the term sigla
in front of the condensed lexeme is the only one that that appropriately denotes the

observed linguistic element:

(14) - Uradni list RS, 5t. 94/ 07 — uradno precisteno besedilo, 76/08, 79/09, 51/10, 40/12
— ZUJF, 14/15 -
ZUUJFO, 11/18 — ZSPDSLS-1, 30/18, 61/20 — ZIUZEOP-A in 80/20 —
ZIUOOPE'S | Gazzetta
Ufficiale della RS nn. 94/ 07 — testo consolidato ufficiale, 76/08, 79/09, 51/ 10,40/ 12
— Sigla: ZUJF,
14/15 — Sigla: ZUUJFO, 11/18 — Sigla: ZSPDSLS-1, 30/18, 61/20 — Sigla:
ZIUZEOP-A ¢ 80/ 20 —
Sigla: ZIUOOPE “Official Gazette of the Republic of Slovenia, number 94/07
- official consolidated
text, 76/08, 79/09, 51/10, 40/12 - Acronym: ZUJF, 14/15 - Acronym:
ZUUJFO, 11/18 - Acronym:
ZSPDSLS -1, 30/18, 61/20 - Acronym: ZIUZEOP-A and 80/20 - Acronym:
ZIUOOPFE’
- Arbeolosko najdisée Skolarice, ESD'? 14299, resim arheolosko najdisie | Sito
archeologico
Skolarice, cod. ESD 14299, regime dei siti archeolgici ‘Skolatice archacological site,
code ESD

18 Cf. ZUJF- Zakon o uravnotezenju_javnib financ ‘Fiscal Balance Act’; ZUUJFO- Zakon o ukrepib ga uravnotegenje javnih
finane obéin ‘Act Regulating Measures Aimed at Fiscal Balance of Municipalities’; ZSPDSLS- Zakon o stvarnem
premogenju drdave in samoupravnib lokalnih skupnosti ‘Decree on Physical Assets of the State and Local Government’;
ZIUZEOP- Zakon o interventnib ukrepih za zajezitev epidemije COV1D-19 in omilitev njenih posledic za driavijane in gospodarstvo
‘Act Determining the Intervention Measures to Contain the COVID-19 Epidemic and Mitigate its Consequences

for Citizens and the Economy’; ZIUOOPE- Zakon o inter ih ukrepil za omilitev in odpravo posiedic epidemije COV1D-
79 ‘Act Determining the Intervention Measures to Mitigate and Remedy the Consequences of the COVID-19
Epidemic’.

19 Cf. evidenéna stevilka dediséine ‘Heritage Record Number” which has recently changed its denomination to EID for
enotna identifikacija dedistine ‘Unique Heritage Identification’.
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14299, regime of archaeological sites’.

The texts analysed also revealed some rare cases of translated abbreviated
denominations of various laws which, despite the translator’s effort to bring the text
closer to the target user, might not have the intended effect for a wider Italian

readership because there are no local expansions either in the source or in the target

language:

(15) Na podlagi 57. dlena Zakon o prostorskem nacrtovanju (Uradni list RS, §t. 33/07, 70/ 08
— ZVO-1B, 108/09, 80/10 — ZUPUDPP, 43/11 — ZKZ-C, 57/12, 57/12 —
ZUPUDPP-A, (109/12), 76/ 14 — odl. US in 14/15 — ZUUJFO) ... je $upan ... sprejel
SKLEP

Visto larticolo 57 della 1 egge sulla pianificazione del territorio (Gazzetta ufficiale RS, n. 33/07,
70/08 — L.TA-1B, 108/09, 80/10 — LCRARN, 43/11 — LTA-C, 57/12, 57/12 —
LCRARN-A, (109/12), 76/ 14 del CC ¢ 14/ 15 — LMBFPC) ... il sindaco ... ha accolto
la DEI.IBERA

‘Pursuant to Article 57 of the Spatial Planning Act (Official Gazette of the Republic
of Slovenia, No. 33/07, 70/08 — ZVO-1B, 108/09, 80/10 — ZUPUDPP, 43/11 —
ZKZ-C, 57/12, 57/12 — ZUPUDPP-A, (109/12), 76/14 — decisions of the
Constitutional Court and 14/15 — ZUUJFO) ... the mayor ... adopted the
DECISION’.

The untranslated short terms are an integral part of the source language text, with
no special orthographic styling to indicate that code switching has taken place.
However, in some rare documents produced before 2010 one can find some

examples with the Slovenian acronyms in inverted commas when used in the target

language:

(16) V" skladu z dololili ZUreP-1 je Mestna obéina Koper pristopila tako k izdelavi lastnib
strokovnib podiag

Nel rispetto delle disposizioni di cui alla “ZUreP-17, il Comune citta di Capodistria ha proceduto
all’elaborazione dei propri approfondimenti

‘In compliance with the provisions of the “ZUreP-1,” the Municipality of Koper
proceeded to elaborate its own insights’

priprave sprememb in dopolnitev prostorskega plana ... (po ZUNPP)
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predisposizione delle modifiche ed integrazioni al piano territoriale ... (ai sensi della “ZUNPP”
— Legge sulla sistemazione degli abitati e su altri interventi nel territorio)

‘preparation of changes and amendments to the spatial plan ... (according to
ZUNPPY

Checking the acronym ZUNPP yielded the following result: Zakon o ustavitvi nekaterih
postopko o prekrskih (Act on the Suspension of Certain Misdemeanor Proceedings),
which does not refer to the context at hand. Because acronyms referring to acts are
not polysemic, further online research was carried out to determine the appropriate
expansion. However, the only plausible extended form could be retrieved in the
Italian part of the text. Based on the translated text, it was concluded that the act in
question was likely to be Zakon o urejanju naselyj in drngib posegov v prostor with the official
acronym ZUN, which was later replaced by Zakon o wrejanju prostora (ZUreP-1)
(Spatial Planning Act). We believe that the translator decided to use inverted
commas due to the inappropriate spelling of the acronym in the source language
because the translator’s online search had yielded no convincing results. The
uncertainties about the correct use of letters in acronyms in the source language and
updated information on their validity when they refer to laws call for the preparation
of an online dictionary of acronyms used in administrative texts. If constantly
renewed and integrated, with entries presented in the appropriate context, it would
facilitate research not only for specialists interested in diachronic perspectives on

legislation, but also for a wider readership (cf. Kompara 2020, 2021).

The practice of using untranslated acronyms is a characteristic trait not only in
normative texts; short forms that are not subject to translation may be present in
informative texts as well, such as in an invitation to the members of the municipal
council to a meeting — who are undoubtedly well acquainted with the acronyms

denoting two characteristic institutions located in their municipality:

(17) - Soglasja k porabi presekor QST | Consenso all’nso delle eccedenze da parte della OST
(ct. Osnovna Sola in vrtec ‘Primary school and nursery school’)

- Predlog Soglasja CUVD2 | Proposta di Consenso alla CUVD (cf. Center za
usposabljange, delo in

20 The official acronym for the institution referred to in the text is CUDV.
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varstvo ‘Consent proposal to [Education, Work and Care Centre]’)

Acronyms that remain unaltered are also well-known and established anglicisms that
reflect the ongoing globalization process. These may be widespread among the
general public; for example, GDPR:

(18) Uredba GDPR (cf. General Data Protection Regulation), £ jo je sprejela Evropska
unija

1/ regolamento generale sulla protezione dei dati (GDPR) adottato dall'Unione enropea

‘GDPR adopted by the European Union’

ofr among in-group experts:

(19) OPPN se izdela tudi v digitalni obliki, tako da je mosen vnos v GLS (cf. Geographic(al)
information system) obiine

Lo strumento urbanistico ¢ compilato anche in forma digitale che ne consente Uinserimento nel
sistema GLS comunale.

‘The urban planning tool is also compiled in a digital form that allows its inclusion

in the municipal GIS system.’

An interesting example of an abbreviated form found in the texts studied is English
BREF, a mixed abbreviation formed through an initialism (B-es?) and back-clipping
(REF-erence; cf. Kostina, Zerkina, & Pesina, 2015, p. 708) derived from ‘Best
Available Techniques (BAT) reference documents’

(20) V" smislu emisifskih predpisov in referencnib BREF) dokumentov so potrebne
A sensi delle norme in materia di emissioni di rumore e dei documenti di riferimento BREF
¢ necessario effettuare
‘In terms of emission standards and BREF reference documents it is necessary

to carry out’
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4.3.1.7 Expansion and short form in the source language, expanded
equivalent in the target language followed by the source language
abbreviated components

As in the previous section, code-switching examples are collected here, but these are
different from the previous expansion and short-form patterns in that the full form
with its corresponding shortened unit is not an integral part of the text, justifying
the legal basis for the newly adopted measures, but an additional part of the text in
brackets, to introduce the first occurrence of the short form in the text. Typically, in
both languages only the acronyms are in brackets:

(21) - szpis iz Registra kmetijskibh gospodarstev (RKG) / estratto dal Registro delle aziende
agricole (RKG ‘extract from the Register of Agricultural Holdings RKG)’

- skladno g Zakonom o varstvu okolja (Z1'°O-1, 10. den, in 17. Hen) | Legge sulla tutela
dell’'ambiente (Z1°O-1, articolo 10 e articolo 17) ‘in accordance with the Environmental
Protection Act (ZVO-1, Article 10, and Article 17°.

As presented in Section 4.3.1.6, and taking into account examples of good practice,
it would be advisable to add the translator’s term sigz (acronym) before any
untranslated short-form item to introduce the source-language trait in the translated

text.

4.3.1.8 The source language short form in the target language with no
previous expansion in any of the languages

Generally speaking, the practice of using untranslated acronyms with no expansions
in the target language is not largely used; however, some such examples of code-
switching can be found in a highly specialized discourse referring to areas like
construction and electrical engineering, thus clearly indicating that the text is
intended for experts. Because these specific shortened forms are not widely known
even in the source language, the absence of the corresponding long-form equivalent
and/or its short form in the target language seems to imply the use of an uncommon

translation strategy that does not contribute to the understanding of the text:
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(22) - Na osnovi recengiranega projekta PGD-PZI?L za novo prometno uredite na driavni cesti
/ In virtn

del recensito progetto PGD-PZI, relativamente alla nuova sistemazione viaria della strada

statale

‘Based on the peer-reviewed PGD-PZI project for a new traffic regulation on
a state road’

- kabelska kanalizacija RIP2 Dekani | canaline RTP Dekani ‘RTP Dekani cable

ducts’

In addition to this phenomenon of lesser known acronyms, there are also other
widely known short forms in the source language that retain their original form in
the target text. Despite their greater familiarity among non-experts in Slovenian
language, their untranslated form in Italian for the Italian linguistic minority living

in Slovenia may not be interpreted as user-friendly:

(23) - Nostlei nrejanja prostora: Ministrstvo za okolje in prostor, ARSO23, Urad za npravijanje
g vodanii

/ Portatori della pianificazione territoriale: Ministero per 'ambiente ed il territorio, ARSO.
Ufficio

gestione delle acque ‘Holders of spatial planning: Ministry of the Environment
and Spatial Planning, ARSO, Water Management Office’

- Maksimalni zunanji gabarit stanovanjskega objekta nasa 8,3 m x 13,4 m, etagnost
K+P+M24/

Laltezza massima esterna consentita del fabbricato residenziale ¢ di 8,3 m > 13,4 m, con
i piani

K+P+M ‘The maximum external dimensions of the residential building are
8.3 mx 13.4 m, storeys K+ P + M.

21 Cf. Projekt za pridobitev gradbenega dovoljenja ‘Project to obtain a building permit’ and Pryjekt 3a izvedbo ‘Construction
project’. (Recently, the denomination PGD has been substituted by DGD or Dokumentacija za pridobitev gradl
dovoljenja ‘Documentation to obtain a building permit’.

22 Cf. Razdelilna transformatorska postaja ‘Distribution transformer station’.

23 Cf. Agencija Republike Slovenje za okolje ‘Slovenian Environment Agency’.

24 Cf. Klet + pritlige + mansarda ‘basement + ground floor + attic’.
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4.3.1.9 Short form only in the target language

In some rare cases, the translator chooses to use the abbreviated form although the
short-form item is not present in the source language, as in the following informative
text, where it can be assumed that the translator opted for the short form to follow
the widespread tendency in Slovenian to abbreviate the term osnovna Sola /| scnola

elementare ‘primary school”

(24) - Maja 2016 je ustanovila Javni vigojno-izobragevalni gavod, ki je septembra istega leta
prevzel

podruznicno Osnovno Solo dr. Ales Bebler — Primos Hrvatini. | Nel maggio del 2016, il
Commune di

Ancarano ha costituito 'Ente pubblico di edncazione ed istruzione, che nel settembre dello
stesso

anno ha preso in gestione la filiale della SE dott. Ales Bebler Crevatini. ‘In May 2016,
the

Municipality of Ankaran established the Public Educational Institution, which
in September of the

same year took over the branch school Hrvatini Dr. Ales “Primoz” Bebler

Primary School.’

The acronym SE is not used in Italian to refer to a primary school. Its usage in the
target language clearly indicates the influence of the source-language word-
formation process, which is probably well-known to the members of the Italian
linguistic minority in Slovenian Istria, but not so much to the wider Italian

community.
4.3.2 Different approaches to abbreviated lexical units within one text

Different approaches to the translation of the short forms and the presence or
absence of their expansions in the target texts observed in various texts (cf. Sections
4.3.1.1-4.3.1.9) can also be observed within one text. The text that was selected for
the observation is of a normative nature, comprised of 1,053 words in the soutrce
language, whereas the corresponding Italian text consists 1,309 words. The
individual features in Table 5 are shown in the order in which they appear in the

text. The phenomena to observe refer to code-switching, among which are a hybrid
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formation composed of an acronym and a full lexical unit: ZPNadrt (for Zakon o
prostorskem nacrtovanju ‘Spatial Planning Act), the aforementioned AARSO (for Agencija
Republike Slovenije za okolje ‘Slovenian Environment Agency’) in Section 4.3.1.8, and
DRSC (ftor Direkcija Republike Slovenije za ceste ‘Slovenian Roads Agency’). As
mentioned before, the non-translated features do not add relevant informative value
to the target text, and therefore it should be carefully considered how to transfer
their significance into the target text. Next, there are six features with a
corresponding acronymic term in the Italian text that could be defined as literal
translations: PUP, which also appears with its genitive ending as PUP-a or PUPa (for
prostorski ureditveni pogoji ‘Spatial Development Conditions’), rendered into Italian as
NTA (tor Normme technice di attuazione), MO (for mestna obina, ‘city municipality’) with
its Italian equivalent CC (for comune citta), tollowed by UOP (for Urad za okolje in
prostor ‘Office for the Environment and Space’) and its translated version UAT (for
Ulfficio Ambiente e Territorio), MOP (for Ministrstvo na okolje in prostor and MAT (for
Ministero dell’Ambiente e del Territorio), OS (for obinski svet ‘council committee’) with
CC (for consiglio comunale), and PE (for poslovna enota ‘business unit’) with UO (for unita
operativa). Finally, there is also one source-language short form that is expanded in
the target text: Sektor za CPVO (for Sektor za celovito presgjo vplivov na okolje ‘Sector for
Comprehensive Environmental Impact Assessment’, expanded into Settore per la
valutagione integrale dell'impatto ambientale). Ten different acronyms are translated using
three different approaches, among which only one can be defined as user friendly
(i.e., the one with the expanded translation equivalent) and as such quickly accessible
to a wider target-language readership.

Table 5: Translation equivalents of acronyms in one text

Slovenian text Italian text

ZPNacrt ZPNacrt

PUP NTA

MO CcC

UoP UAT

MOP MAT

oS CC

Sektor za CPVO Settore per la valutazione integrale dell'impatto ambientale
ARSO ARSO

DRSC DRSC

PE [8[@)
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The same text also offers some acronyms used exclusively in the target language,
confirming that translators occasionally decide to abbreviate individual lexical units
if they consider them understandable, register-appropriate, and common in the
target text. These examples are shown in Table 6, in which one finds the equivalent
of obmocna enota ‘regional unit’ translated with two different acronyms (i.e., UO and
UE), which do not correspond to the widely accepted translation equivalent Unita

territoriale.

Another example refers to the abbreviated form of mestna obiina ‘city municipality’,
which in the same text is often referred to with the established acronym MO (cf.
Table 6), leading to the use of the corresponding target language acronym CC,
already defined as a homonym in two other cases (cf. Section 4.3.1.2).

Table 6: Slovenian full forms translated into Italian with short forms in one text

Slovenian text Italian text

Obmocna enota UO, UE
Mestna obcina CC

Because it has already been pointed out that the translation equivalent of obmocna
enota is not UO or UE, but at most could be UT, it is necessary to point out that
inadequate translations of acronyms in the texts analyzed are very rare and are likely
to be due to time restrictions that translators face, as in the following case of an
informative text; that is, an application form for an interview with the mayor in
which the applicant informs the mayor about the steps already taken to solve a

problem before meeting the mayor:

(25) Je 0 problematiki ge obvescena obéinska uprava OP?

La Sua Comunitd locale ¢ al corrente del problema?

‘Is the municipal administration of the Municipality of Piran informed about the
problem?’

Je o problematiki obvesiena vasa krajevna skupnost?

La Sua Comunitd locale ¢ al corrente del problema?

‘Is your local community informed about the problem?’
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The acronym OP ‘Municipality of Piran’ is translated as comunita locale ‘local
community’—that is, in the same way in two consecutive sentences—probably
indicating that some external factors (the aforementioned time limits) influenced the

production of the unsatisfactory equivalent.
4.3.3 A brief overview of the section on acronyms

The use of an acronym with or without its local expansion already in the source
language depends on the source-text producer’s decision about the (un)necessary
presence of the expanded form. As seen in Sections 4.3.1.1 through 4.3.1.9, the
translator has to make various decisions about the presence or absence of individual
forms, which can be either translated literally or not, depending on the translation
strategy (cf. Section 4.1), or even left unaltered. It is obvious that local acronyms are
user-friendly for a wider readership in both languages, but the finding about the user-
friendly attitude should not be overgeneralized because the use of acronyms in the
source language is conditioned by different parameters that are often even more

prominent in the target language, and so the translator’s role here is crucial.

The analysis of the acronyms and their expansions shows a very strong tendency
toward literal translation; however, the source-oriented strategy is not always
followed. Sometimes the translator opts for the target-oriented strategy following
the parameters presented in Section 4.1, but sometimes the choice of the strategy is
not clearly defined by the parameters observed. When this is the case, a possible way
out might be a generic and neutral translation, as in EMSO (cf. enotna matiéna tevilka

obiana), translated as numero di identificazione personale ‘personal registration number’

(cf. 4.2).

In addition to frequent literal translations and some cases of a target-oriented
strategy, the analysis of acronyms also identified frequent cases of code switching
(cf. Table 7),?> especially in the names of laws, technical terms, and anglicisms when

these are widely known or field-specific.

25 All the acronyms in Table 7 have already been expanded and translated in the previous sections, and therefore no
expansions and translations are provided in this table.
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Regarding the accuracy of the translation process, the analysis found only some rare
examples of less-appropriate foreign-language renderings. They are minor and can

be attributed to time restrictions faced by translators.

Table 7: Overview of approaches to acronyms

Slovenian text

obcinski podrobni prostorski
nacrt (v nadaljevanju: OPPN)

Italian text
Piano regolatore
particolareggiato comunale (in

prosieguo: PRPC)

Phenomenon

literal translation

OS

SE

literal translation

SSTC (strategia dello sviluppo

SPRO L literal translation
territoriale comunale)
Ufficio sviluppo tetritoriale e

MOK UPRN beni immobili del Comune literal translation
citta di Capodistria

Gradbeni zakon (GZ) Legge sulle costruzioni literal translation

uradno precis¢eno besedilo
14/2015 ZUUJFO

testo unico ufficiale 14/2015-
ZUUJFO

code switching

izpis iz Registra kmetijskih
gospodarstev (RKG)

estratto dal Registro delle
aziende agricole RKG)

code switching

canaline RTP

kabelska kanalizacija RTP code switching

4.4 Conclusion

In translating texts — and more specifically, administrative texts for a minority group,
in this case the Italian minority in Slovenia — a series of complex questions must be
addressed. Among the most important are the terminological consistencies and
translation strategies to be adopted. As already suggested (cf. Paolucci 2020, 2021),
the source-oriented strategy is advisable in normative texts to emphasize the
autonomy and volition of the legislator, whereas informative texts may be open to
more generic and target-oriented approaches in terminology which—as far as the
word-formation process is concerned—is of relevant research interest in both the
form of fully-written lexical units and abbreviated versions or, in the specific case at

hand, acronyms.

The study’s findings on acronyms show that in the source and the target languages
both local and non-local acronyms are present in the texts analyzed. In both
languages, the locally expanded short forms indicate a user-friendly approach toward
the intended readers, but not all the short forms need to be expanded if there are

shared suppositions that are understandable from the communicative context.
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It is evident from the analysis that some acronyms are neither expanded nor
translated in the target language. This is especially the case for short forms denoting
laws whose function is to determine the legal basis for proposed legislative acts. The
practice of not expanding and not translating such short forms may be ascribed to
the translator’s tendency to retain the source language legislation as much as possible
even if this practice may lead to a lower understanding of the target text. Of course,
it should not be forgotten that, considering the accessibility of various online
sources, condensed forms may be rather easily decoded. However, regardless of the
amount of effort invested by the interested audience in decoding an untranslated
short form, its use in a text with no local expansion still transmits clear messages

about the reader-intended otientation.
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5 Conclusion

In line with the Slovenian constitution, the Italian minority in Slovenia enjoys rights
aimed at its preservation; namely, there are legal prerequisites for preserving and
developing Italian culture and language in the bilingual area of Slovenian Istria. As
presented in the overview and surveys on the position of Italian in Slovenian Istria,
unfortunately the position of Italian—an official language in Slovenian Istria—is not
is promising. From the four surveys presenting the position of Italian in the bilingual
area, the outcomes of interviews with Italian teachers are presented. They report that
bilingualism has changed over the past twenty years. The teachers state that young
people born after 1990 are no longer seen as bilingual individuals because their
knowledge of Italian is decreasing progressively, as is also visible from the survey,
which included eighty-six Slovenians divided into four age groups. According to the
survey, individuals twenty to twenty-five years old scored the lowest, which means
that they cannot be considered as bilingual as previous generations. The authors also
highlight the influence of Italian media, which in line with the survey results played
a crucial role in the 1980s and 1990s, when Italian media (specifically television) was
followed by almost 60% of the interviewees. Further, the authors also present the
outcomes of the secondary school leaving exam, with an overview of the maximum
number of points obtained by students from 1995 to 2020. Based on the results,
there is an increasingly notable decline in the points. The fourth survey presented
the position of bilingualism in Slovenian schools from the point of view of teachers

in primary and secondary schools, where a decrease in language skills and gaps in
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knowledge of Italian are visible. According to the teachers, bilingualism is an
advantage and should be preserved so that the region does not remain a bilingual

community only on paper.

Despite the fact that the position of bilingualism is well defined in the Slovenian
constitution and in Slovenian legislation, the analysis of the official web pages of the
four bilingual municipalities of Koper, Izola, Piran, and Ankaran showed
inconsistencies in providing information to the general public. From the analysis of
the web pages, issues in presenting and translating information are visible, as well as
missing and outdated information in Italian. Among the common issues are
submenus containing no information in Italian, missing administrative forms in
Italian, mixed-up sequences of information, inconsistencies in providing web-page
titles and subtitles, and statutory documents in Italian. Such discrepancies call for
the implementation of terminological consistency and the application of translation
strategies, as can be seen in the study’s findings on some selected full-length terms
and on acronyms for which both local and non-local acronyms are present in the
source and the target languages. As seen from the texts studied in both languages,
the locally expanded acronyms indicate a user-friendly approach toward the intended
readers. However, not all condensed forms necessarily call for expansions, provided
that there are shared assumptions that ate clear from the communicative context. As
presented in the analysis, most acronyms are translated using a source-oriented
strategy (literal translation), whereas some others, mainly those denoting laws, are
often neither expanded nor translated. The use of both literal translations and code-
switching when acronyms are transferred into the target language can be ascribed to
the fact that translators tend to retain the source language legislation as much as
possible to emphasize the specificity of the communicative situation in the bilingual

area, where two languages and cultures meet but only one legislation is in force.

The volume is one of the first attempts to describe the language of administration
in the bilingual region of Slovenian Istria. As a result of these initial activities, the
volume has various limitations, such as its predominant focus on qualitative
research. However, the authors intend to address this in the future through
quantitative analyses of bilingual corpora and parallel texts in other genres and
sectors (the healthcare system, the economy, education, etc.). Further research and
findings in both the area addressed here and the sectors to be examined in the future
will certainly yield interesting results that may encourage endeavors aimed at

preserving the multifaceted character of the bilingual Istrian region.
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